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WARNING! 
 

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally friendly 
refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the following rules: 
 Do not hinder the free circulation of the air around the appliance. 
 Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the  ones recommended by the 
 manufacturer. 
 Do not destroy the refrigerating circuit. 
 Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been  recommended 
by the manufacturer. 
 

ATTENTION! 
 

Pour assûrer un fonctionnement normal de votre appareil qui utilise un agent frigorifique complètement écologique, R600a 
(infammable seulement dans certaines conditions) vous devez respecter les règles suivantes: 
 N’empêchez pas la libre circulation de l’air autour de l’appareil. 
 N’ utilisez pas des dispositifs mécaniques pour accélérer le dégivrage, autres que ceux récommendés par le  fabriquant. 
 Ne détruissez pas le circuit frigorifique. 
 N’utilisez pas des appareils électiques à l’intérieur du compartiment pourconserver les denrées, apart celles qui sont 
éventuellement récommendés par le fabriquant. 
 

WARNUNG!  
 

Ihr Gerät verwendet ein umweltverträgliches Kältemittel, R600a (nur unter bestimmten Umständen brennbar). Um einen 
einwandfreien Betrieb Ihres Gerätes sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften: 
 Die Luftzirkulation um das Gerät darf nicht behindert sein. 
 Verwenden Sie außer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess zu 

beschleunigen. 
 Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden. 
 Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerätes keine elektrischen Geräte, es sei denn, sie sind vom 

Hersteller empfohlen. 
 

WAARSCHUWING! 
 

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig milieuvriendelijke koelmiddel R600a 
gebruikt, te verzekeren: 
 Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet. 
 Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die door de fabrikant worden 

aangeraden. 
 Vernietig het koelcircuit niet. 
 Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die eventueel door de fabrikant worden 

aangeraden. 
 

ADVERTENCIA !  
 

Para asegurarse del funcionamiento normal de vuestro refrigerador, conteniendo le refrigeranteR600a que contribuye a la 
protección del ámbito (inflamable sólo en ciertas condiciones), le conviene a respectar las reglas siguientes: 
 No impide la circulación del aire alrededor del aparato. 
 No utilize utensilios mecánicos o otros dispositivos para acelerar el proceso de descongelación otros de los recomendados 
por el fabricante. 
 No cause daño al circuito refrigerante. 
 No utilize aparatos eléctricos en el interior de los compartimentos de la conservación de los alimentos, si estos no están 
conformes con el tipo de aparato recomendado por el fabricante. 
 

AVISO! 
 

Afim de assegurar um funcionamento normal do seu aparelho de refrigeração que utiliza um refrigerador, o R600a, 
completamente amigo do ambiente (inflamável apenas sob certas condições), deve observar as seguintes normas: 
 Não obstrua a livre circulação do ar ao redor do aparelho. 
 Não utilize dispositivos mecânicos que não os recomendados pelo fabricante para   acelerar o descongelamento. 
 Não destrua o circuito de refrigeração. 
 Não utilize aparelhos eléctricos que não aqueles que devem ter sido recomendados pelo fabricante dentro do 
compartimento para guardar comida. 
 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
 

Για να εξασφαλίσετε κανονική λειτουργία της ψυκτικής σας συσκευής, η οποία χρησιμοποιεί ένα πλήρως φιλικό προς το 
περιβάλλον ψυκτικό μέσο το R600a (εύφλεκτο μόνο υπό ορισμένες συνθήκες), πρέπει να τηρείτε τους ακόλουθους κανόνες: 
 Μην εμποδίζετε την ελεύθερη κυκλοφορία του αέρα γύρω από τη συσκευή. 
 Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές διατάξεις για να επιταχύνετε την απόψυξη, εκτός από τα μέσα που συνιστά ο κατασκευαστής. 
 Μην προκαλέσετε ζημιά στο ψυκτικό κύκλωμα. 
 Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές μέσα στο χώρο χώρους φύλαξης φαγητού, εκτός από αυτές που ενδεχομένως έχει 
συστήσει ο κατασκευαστής. 
 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Consejos para reciclar el antiguo aparato /33 
Reciclado del embalaje /34 
Instrucciones de transporte /34 
Advertencias y consejos especiales /34 
Instalación /35 
Conexiones eléctricas /35 
Desconexión /36 
Funcionamiento /36 
Descripción del electrodoméstico /36 
Funcionamiento del aparato (modo múltiple) /36 
Consejos para la conservación de alimentos /37 
Sustitución de la bombilla interior /38 
Montaje de la bandeja de recogida de agua /38 
Modo de ahorro de energía /38 
Consejos para descongelar el frigorífico /38 
Limpieza del aparato /39 
Guía de localización de averías /39 
 
 
 
Conselhos para a reciclagem do equipamento velho  /41 
Reciclagem da Embalagem /42 
Instruções para transporte /42 
Avisos e conselhos especiais /42 
Instalação /43 
Ligação eléctrica /43 
Desligar /44 
Funcionamento /44 
Descrição do equipamento /44 
Funcionamento do aparelho (multimodo) /44 
Conselhos para a conservação dos alimentos /45 
Substituição da lâmpada interior /46 
Montagem do tabuleiro de recolha de água /46 
Forma de poupar energia /46 
Conselhos para a descongelação do seu  
  equipamento /46 
Limpeza do equipamento /47 
Guia para localização dos defeitos /47 
 
 
 
Συμβουλές για την ανακύκλωση της παλιάς συσκευής /49 
Ανακύκλωση της συσκευασίας /50 
Οδηγίες για τη μεταφορά /50 
Προειδοποιήσεις και εξειδικευμένες συμβουλές /50 
Εγκατάσταση /51 
Ηλεκτρική σύνδεση /51 
Απενεργοποίηση /52 
Λειτουργία /52 
Περιγραφή της συσκευής /52 
Λειτουργία της συσκευής (πολυτροπική) /52 
Συμβουλές για τη διατήρηση των τροφίμων /53 
Αντικατάσταση της εσωτερικής λάμπας /54 
Τοποθέτηση του δίσκου συλλογής νερού /54 
Τρόπος εξοικονόμησης ενέργειας /54 
Συμβουλές για απόψυξη της συσκευής σας /54 
Καθαρισμός της συσκευής /55 
Οδηγός ανεύρεσης βλαβών /56 
 

EN  Index            

DE  Inhalt            

NL Index 
                  

FR  Table des matières  

         

Advice for recycling of the old appliance /1 
Packing Recycling /2 
Transport instructions /2 
Warnings and special advice /2 
Setting up /3 
Electric connection /3 
Switching off; Operation /4 
Appliance description /4 
Appliance operation (multimode) /4 
Advice for food conservation /5 
Replacing the interior light bulb /5 
Mounting of the water collection tray /6 
Way of energy saving /6 
Advice to defrost your appliance /6 
Cleaning of the appliance /7 
Defects finding guide /7 
 
 
 
Conseil pour le recyclage de votre vieil appareil /9 
Recyclage de l'emballage /10 
Instructions de transport /10 
Avertissements et conseils spéciaux /10 
Installation /11 
Branchement électrique /11 
Mise hors tension /11 
Commande /11 
Description de l’appareil /12 
Fonctionnement de l'appareil (multimode) /12 
Astuce pour la conservation des aliments /13 
Remplacer l'ampoule intérieure/14 
Montage du bac de récupération de l'eau /14 
Méthode d'économie d'énergie /14 
Astuce pour dégivrer votre appareil /14 
Nettoyage de l’appareil /15 
Guide de recherche de défauts /15 
 
 
 
Hinweise zum Recycling Ihres Altgerätes /17 
Verpackungsrecycling /18 
Transporthinweise /18 
Warn- und besondere Hinweise /18 
Aufstellung /19 
Elektrischer Anschluss /19 
Ausschalten /20 
Betrieb /20 
Gerätebeschreibung /20 
Gerätebedienung (Multimodus) /20 
Hinweise zur Lebensmittelkonservierung /21 
Austausch der Innenbeleuchtung /22 
Wassersammelschale anbringen /22 
Energie sparen /22 
Hinweise zum Abtauen /22 
Reinigen /23 
Problemlösung /23 
 
 
 
Advies voor de recycling van het oude apparaat /25 
Recycling van de verpakking /26 
Transportinstructies /26 
Waarschuwingen en speciaal advies /26 
Instellen /27 
Elektrische aansluiting /27 
Uitschakelen /27 
Werking /28 
Apparaatbeschrijving /28 
Apparaatbediening (multimodus) /28 
Advies voor voedselbewaring /29 
Het binnenlichtje vervangen /30 
Het monteren van de wateropvangbak /30 
Manier om energie te besparen /30 
Advies hoe uw apparaat te ontdooien /30 
Reinigen van het apparaat /31 
Gebrekenopspoorgids /31 
 

ES  Índice            

PT  Índice            

EL  Περιεχόμενα           



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Item 1 

 Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your product. If 
the subject parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other models. 

 Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas correspondre 
exactement à votre produit. Si des pièces présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, 
elles sont valables pour d’autres modèles. 

 Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können etwas von Ihrem Produkt abweichen. 
Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerätes zählen, gelten sie für andere Modelle. 

 De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met uw product overeen te 
komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt gekocht, gelden deze voor andere modellen. 

Las ilustraciones incluidas en el presente manual de instrucciones son esquemáticas y puede que no se adecúen a 
su aparato con exactitud. Si alguno de los elementos reflejados no se corresponde con el aparato que usted ha 
adquirido, entonces será válido para otros modelos. 

As figuras que aparecem neste manual de instruções são esquemáticas e podem não corresponder exactamente 
ao seu produto. Se as partes referidas não estiverem incluídas no produto que adquiriu, é porque são válidas para 
outros modelos. 

 Οι εικόνες σ' αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών είναι σχηματικές και ενδέχεται να μην ανταποκρίνονται ακριβώς στο προϊόν 
σας. Αν ορισμένα εξαρτήματα δεν περιλαμβάνονται στο προϊόν που έχετε προμηθευτεί, τότε ισχύουν για άλλα μοντέλα. 
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EN                                                            Instruction for use 

Congratulations for your choice! 
 
The appliance you have purchased is one in the BEKO products range and 
represents a harmonious joining between the refrigeration technique with the 
aestetical outlook. It has a new and attractive design and is built according to 
the European and national standards which guarantee its operation and 
safety features. At the same time, the used refrigerant, R600a, is 
environment-friendly and it does not affect the ozone layer. 
In order to use the best your appliance, we advise you to read carefully the 
information in these user instructions. 
 
 

Advice for recycling your old appliance 
 
If your newly purchased appliance replaces an older appliance, you must 
consider a few aspects. 
The old appliances are not valueless scrap. Their disposal, while preserving 
the environment, allows the recovery of important raw materials. 
Make your old appliance useless: 
- disconnect the appliance from the supply; 
- remove the supply cord (cut it); 
- remove the eventual locks on the door to avoid the blocking of children 
inside, while playing, and the endangering of their lives.  
The refrigerating apliances contain insulating materials and refrigerants 
which require a proper recycling.  
 

Original Spare parts will be provided for 10 years, following the product 
purchasing date. 

 

   This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 
   Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Packing Recycling 
 

WARNING! 
Do not allow children to play with the 
packing or with parts of it. There is the risk 
of suffocation with parts of corrugated 
cardboard and with plastic film. 
In order to get to you in good condition, the 
appliance was protected with a suitable 
packing. All the materials of the packing are 
compatible with the environment and 
recyclable. Please help us recycle the packing 
while protecting the environment! 
 

IMPORTANT! 
Before putting the appliance in operation, read 
carefully and entirely these instructions. They 
contain important information concerning the 
setting up, use and maintenance of the 
apliance. 
The manufacturer is free of any responsibility 
if the information in this document are not 
observed. Keep the instructions in a safe 
place in order to reach them easily in case of 
need. They can also be useful subsequently 
by another user. 
 

ATTENTION! 
This appliance must be used only for its 
intended purpose, (household use), in 
suitable areas, far from rain, moisture or 
other weather conditions. 
 

Transport instructions 
 

The appliance must be transported, as much 
as possible, only in vertical position.  The 
packing must be in perfect condition during 
transport. 
If during transport the appliance was put in 
horisontal position (only according to the 
markings on the packing), it is advised that, 
before putting it into operation, the appliance 
is left to rest for 4 hours in order to allow the 
settling of the refrigerating circuit. 
The failure to to observe these instructions 
can cause the breakdown of the 
motorcompressor and the cancellation of its 
warranty. 
 

Warnings and general advice 
 

 Do not plug in the appliance if you noticed a 
failure. 
 Please avoid to distort the refrigerating 
circuit (tubes) during transport, handling and 

positionning of the appliance. 
 The repairs must be done only by qualified 
personel. 
 In the following situations please unplug the 
appliance from the mains: 
- when you defrost completely the appliance; 
- when you clean the appliance. 
 

To unplug the appliance, pull by the plug, 
not by the cable! 
 

 Ensure the minimum space between the 
appliance and the wall against which it is 
placed. 
 Do not climb on the appliance. 
 Do not allow the children to play or hide 
inside the appliance. 
 Never use electric appliances inside the 
appliance, for defrosting. 
 Do not use the appliance near heating 
appliances, cookers or other sources of  heat 
and fire. 
 Do not leave the appliance door open more 
than it is necessary to put in or take out the 
food.  
 Do not leave the food in the appliance if it is 
not working. 
 Do not keep inside products containing 
flammable or explosive gases. 
 Never touch cold metal parts or frozen food 
with wet hands because your hands can 
quickly freeze on the very cold surfaces. 
 Verify the horizontal position of the product 
to ensure a good flow of the water resulted 
during functioning. 
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Electric connection 
 

Your appliance is intended to operate at a 
single-phase voltage of 230V/50 Hz. Before 
plugging in the appliance, please make sure 
that the parameters of the mains in your 
house (voltage, current type, frequency) 
comply to the operation parameters of the 
appliance. 
 The information concerning the supply 
voltage and the absorbed power is given on 
the marking label placed in the back side of 
the appliance. 
 The electric installation must comply with 
the law requirements. 
 The earthing of the appliance is 
compulsory. The manufacturer has no 
responsibility for any damage to persons, 
animals or goods which may arise from 
the failure to observe the specified 
conditions. 
 The appliance is endowed with a supply 
cord and a plug (European type, marked 
10/16A) with double earthing contact for 
safety. If the socket is not the same type with 
the plug, please ask a specialised electrician 
to change it. 
 Do not use extension pieces or multiple 
adapters. 
 Please keep a distance of min. 25 cm from 
any furniture „suspended” above the 
appliance. This clearance will also be kept in 
case of a niche or of another construction 
element. 
 The appliance is not built to be included into 
the furniture. 
 Please fit the supplied accessories. 
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 If you do not use your appliance for a few 
days, it is not advisable to switch it off. If you 
do not use it for a longer period, please 
proceed as follows: 
- unplug the appliance; 
- empty the appliance; 
- defrost it and clean it; 
- leave the door open to avoid the formation of 
unpleasant smells. 
 If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to 
avoid a hazard. 
 If your appliance has a lock, keep it locked 
and store the key in a safe place, out of the 
reach of children. If you are discarding an 
appliance with lock, make sure that, is made 
ineffective. This is very important so as to 
avoid children being trapped inside, which 
may cause their loss of life. 
 

Setting up 
 

This appliance was designed to operate at an 
ambient temperature between +10°C and 
+40°C.  If the ambient temperature is above 
+40°C, inside the appliance the temperature 
can increase. 
Set up the appliance far from any source of 
heat and fire. Placing it in a warm room, the 
direct exposure to sunbeams or near a heat 
source (heaters, cookers, ovens), will 
increase the energy consumption and shorten 
the product life. 
 Please observe the following minimun 
distances: 

 100 cm from the cookers working with 
coal or oil; 
 150 cm from the electric and gas 
cookers. 

 Ensure the free circulation of the air around 
the appliance, by observing the distances 
shown in Item 2. 
Assemble on the condenser (in the rear side) 
the supplied spacers (Item 3). 
 Place the appliance in a perfectly even, dry 
and well ventilated place. 
Assemble the supplied accessories. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Switching off 
 

The switching off must be possible by taking 
the plug out of the socket or by means of a 
mains two-poles switch placed before the 
socket. 
 

Operation 
 

Before putting into operation, clean the inside 
of the appliance (see chapter „Cleaning"). 
After finishing this operation please plug in the 
appliance and switch on. 
The green and red LEDs in the signalling 
block must light. 
Leave the appliance work for about 2 hours 
without putting food inside it. 
 

Appliance description 
(Item. 1) 
 

1. Door handle 
2. Door 
3. Lamp housing 
4. Baskets 
5. Tray 
6. Lock housing 
7. Thermostat box 
8. Spacer for transport 

 

Appliance operation (multimode) 
 

Temperature adjustment 
The temperature in the cabinet may be 
adjusted by turning the knob slightly left or 
right in each function sector. To left for higher 
temperature and to right for lower 
temperature. 
The achieved temperatures can vary 
according to the conditions of use of the 
appliance, such as: place of the appliance, 
ambient temperature, frequency of door 
opening, extent of filling with food of the 
appliance. The position of the thermostat knob 
will change according to these factors.  
The appliance is designed to operate in three 
ways. 
It can operate as a: 
 

1.  Refrigerator; 
2.  Chiller; 
3.  Freezer. 

 

Using the unit as a refrigerator 
At the refrigerator setting on 
the knob, the temperature in 
the cabinet will be about 5°C. 
This temperature is ideal for 
storing perishable foods 
such diary products, fresh 
vegetables and cold meats.  
Cold drinks can also be stored at this 
temperature. The load can be introduced 
gradually in quantities not bigger than 50kg or 
50l, on intervals of 15-20 hours. 
 

Using the unit as a chiller 
At the chiller setting on the 
knob, the unit may be 
compared with a butcher’s 
cold storage facility. The 
temperature in the cabinet 
can range from 3°C to -2°C. 
This temperature is ideal for 
storing meat or fish for short 
period.  
The advantage is that the food can be cooked 
without first defrosting it. The load can be 
introduced gradually in quantities not bigger 
than 50kg or 50l, on intervals of 15-20 hours. 
 

Using the unit as a freezer 
At the freezer setting on the 
knob the temperature in the 
cabinet will be around -18°C. 
This temperature is ideal for storing frozen 
foods for long periods of time. For freezing of 
the fresh food it is possible after min. 20 hours 
of operation. 
 

In Freezer operation mode is necessary to 
use the obstructing plug (item 8.) 
 

In Fridge and chiller operation mode the 
obstruction plug (item 8.) will be removed. 
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The signalling system is placed on the front 
side of the appliance (Item 5). 
It includes: 
 

1.  Thermostat adjustment knob – the inside 
temperature is adjusted. 

2.  green LED – shows that the appliance is 
supplied with electric energy. 

3.  red LED – damage – lights if the 
temperature in the compartment is too high. 
The LED will operate 15-45 minutes after the 
putting into operation of the appliance, then it 
must go off. If the LED goes on during the 
operation, this means that defects have 
occurred. 

4.  orange button – fast freeze – this function 
is useful only in freezer operation mode! 
By pushing it the orange led goes on, 
showing that the appliance entered into the 
"fast freeze" mode. The exit of this mode is 
done by pushing the button again, and the 
orange led goes off. 

 

The three LEDs give information about the 
mode of operation of the appliance. 
 

Advice for food conservation 
 

Fridge & chiller operation. 
Avoid a position of the thermostat box outside 
the ranges “Fridge” & “Chiller” which could 
lead to negative operation temperatures of the 
appliance, in this way exceeding temperatures 
below the intended range, with the danger of 
the freezing of the beverages and of the fresh 
food, and excessive build-up of ice on the 
walls of the cabinet liner. You do not need to 
remove these drops, because the water which 
results is collected by the special channel in a 
small tray placed on the rear side of the 
appliance, from where it evaporates. 
 

Freezer operation. 
The freezer is intended to keep the frozen 
food for a long time, as well as to freeze fresh 
food. 
One of the main elements for a successful 
food freezing is the packing. 
The main conditions that the packing must 
fulfill are the following: to be airtight, to be 
inert towards the packed food, to resist to low 
temperatures, to be proof to liquids, grease, 
water vapours, smells, to be able to be 
washed. 
 

These conditions are fulfilled by the following 
types of packings: plastic or aluminium film, 
plastic and aliminium vessels, waxed 
cardboard glasses or plastic glasses. 
 

IMPORTANT! 
- For freezing the fresh food please use the 
supplied baskets of the appliance. 
- Do not place into the freezer a too large 
quantity of food at a time. The quality of the 
food is best kept if they are deeply frozen as 
quickly as possible. This is why it is advisable 
not to exceed the freezing capacity of the 
appliance specified in the "Product Fiche".  
In order to reduce the freezing time, push the 
button for „fast freeze”. 
- The fresh food must not come into contact 
with the food already frozen. 
- The frozen food you have bought can be 
placed into the freezer without having to 
adjust the thermostat. 
- If the freezing date is not mentioned on the 
packing, please take into consideration a 
period of max. 3 months, as a general guide. 
- The food, even partially defrosted, cannot be 
frozen again, it must be consumed 
immediately or cooked and then refrozen. 
- The fizzy drinks will not be kept in the 
freezer. 
- In case of a power failure, do not open the 
door of the appliance.  
 

DO NOT FORGET! 
After 24 hours since the food was placed 
inside, please cancel the "fast freeze" 
mode by pushing again the button 4, when 
the orange led goes off. 
 

 

5 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Replacing the interior light bulb 
 

If the lamp burns out, disconnect the 
appliance from the mains. Take out the lamp 
trim. Make sure the lamp is screwed correctly. 
Plug in the appliance again. If the lamp still 
does not go on, replace it with another one 
model E14-15W. Mount back the lamp trim in 
its place. 
The lamp(s) used in this appliance is not 
suitable for household room illumination. The 
intended purpose of this lamp is  to assist the 
user to place foodstuffs in the 
refrigerator/freezer in a safe and comfortable 
way. 
The lamps used in this appliance have to 
withstand extreme physical conditions such as 
temperatures below -20°C. 
 

Mounting of the water collection tray 
 

The tray for the water collection, (delivered with 
the appliance) must be mounted in the rear of 
it, under the condenser, on the metal fixing 
part. It is mounted on the eyes of the metal 
parts by its displacement in the direction 
shown by the arrow (Item 6). The tray will be 
detached from the fixing part if you want to 
move the appliance from one place to another, 
mounting it back after moving (Item 7). 
 

Way of energy saving 
 

 Avoid to place the appliance in a sunny 
place or near a heat source.  

 Provide the good ventilation of the 
compressor and condenser. 

 Do not leave the door open more than 
necessary and open it only when it is 
required. 

 Keep the condenser clean (the piping at the 
rear of the appliance). 

 For the most efficient operation try to 
maintain an ambient below 27ºC and 65% 
RH (Relative Humidity)". 

 

 

Advice to defrost your appliance 
 

Fridge & Chiller operation. 
The defrosting of your appliance in Fridge or 
Chiller operation is completely automatic and 
it occurs during each period of stop of the 
motor-compressor controlled by the 
thermostat. No intervention from you is 
necessary. The water from the defrosting is 
collected in the water collection tray placed in 
the rear of the appliance, from where it 
evaporates. 
 

Freezer operation. 
- We advise you to defrost the freezer at least 
twice a year or when the ice layer has an 
excessive thickness. 
- The ice build-up is a normal phenomenon. 
- The quantity and the rapidity of ice build-up 
depends on the ambient conditions and on the 
frequency of the door opening. 
- We advise you to defrost the appliance when 
the quantity of frozen food is the least. 
- Before defrosting, adjust the thermostat 
knob to a higher position of the “Freezer” 
mode so that the food stores more cold. 
- Unplug the appliance. 
- Take out the frozen food, wrap it in several 
sheets of paper and put them in refrigerator or 
a cool place. 
- In defrosting period if a large amount of ice 
is present please check in the rear of the 
appliance the level of the water in the water 
tray (Item 6.). In case of exceeding the 
maximum capacity of the water tray detach it 
in order to remove the collected water then 
mount the tray again. 
- For a fast thaw please leave the door open. 
Do not use sharp metal objects to remove 
the ice. 
Do not use hairdryers or other electric 
heating appliances for defrosting. 
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Inside cleaning 
 

Before starting the cleaning, unplug the 
appliance from the mains. 

 It is advisable to clean the appliance when 
you defrost it. 

 Wash the inside with lukewarm water 
where you add some neutral detergent. Do 
not use soap, gasoline or acetone which can 
leave a strong odour. 

 Wipe with a wet sponge and dry with a soft 
cloth. 
During this operation, avoid the excess of 
water, in order to prevent its entrance into the 
thermal insulation of the appliance, which 
would cause unpleasant odours. 
Do not forget to clean also the door gasket 
especially the bellow ribs, by means of a 
clean cloth. 
 

Outside cleaning 
 

 Clean the outside of the cooler by means of 
a sponge soaked in soapy warm water, wipe 
with a soft cloth and dry. 

 The cleaning of the outside part of the 
refrigerating circuit (motorcompressor, 
condenser, connection tubes) will be done 
with a soft brush or with the vacuum-cleaner. 
During this operation, please take care not to 
distort the tubes or detach the cables. 
Do not use scouring or abrasive materials! 

 After having finished the cleaning, replace 
the accessories at their places and plug in the 
appliance. 

 The tray will be cleaned every time when it 
is required. 
Attention: The cleaning will be done with the 
tray detached from the appliance. 
After having finished the cleaning, put the 
accessories back to their places. 
 

Defects finding guide 
 

The appliance does not work. 
 There is a power failure. 
 The plug of the supply cord is not inserted 

well into the socket. 
 The fuse is blown. 
 The thermostat is in „OFF” position. 
 

The temperatures are not low enough (red 
LED on). 
 The food prevents the door closing. 
 The appliance was not placed correctly. 
 The appliance is placed too close to a heat 

source. 
 The thermostat knob is not in the correct 

position. 
 

Excessive ice build-up in freezer mode. 
 The door was not closed properly. 
 

The inside lighting does not work  
 The lamp is blown. Unplug the appliance 
from the mains, take out the lamp and replace 
it with a new one.  
 

The following are not defects. 
 Possible noddings and cracks  coming from 
the product: circulation of the refrigerant in the 
system. 
 

Noises during operation 
 

In order to keep the temperature at the value 
you have adjusted, the compressor of the 
appliance starts periodically. 
The noises which can be heard in such 
situation are normal. 
They are reduced as soon as the appliance 
reaches the operation temperature. 
The humming noise is made by the 
compressor. It can become a little stronger 
when the compressor starts. 
The bubbling and gurgling noises coming from 
the refrigerant circulating in the pipes of the 
appliance, are normal operating noises. 
 

Warning! 
Never try to repair yourself the appliance or its 
electric components. Any repair made by an 
unauthorised person is dangerous for the user 
and can result in the warranty cancellation. 
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The symbol  on the product or on packaging indicates that this product may not be 
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste 
handling of this product. For more detailed information about recycling of this product, 
please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product. 
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FR         Notice d’utilisation 

Nous vous félicitons d’avoir choisi un Appareil de qualité 
BEKO! 

 
L’appareil que vous avez acheté fait partie de la gamme de produits 
commercialisés par BEKO. C’est aussi le fruit d’une savante conjugaison 
d’esthétique et de techniques de réfrigération. Il a un design à la fois 
nouveau et attrayant, et a été conçu conformément aux normes nationales et 
européennes qui garantissent une sécurité et un fonctionnement sans failles. 
Parallèlement, R600a, le réfrigérant utilisé, est écologique et n’affecte 
nullement la couche d’ozone. 
Afin de tirer le meilleur parti de votre appareil, nous vous conseillons de lire 
attentivement les informations contenues dans la présente notice 
d’utilisation. 
 
 

Conseil pour le recyclage de votre vieil appareil 
 
Si votre produit nouvellement acquis remplace un vieil appareil, vous devez 
considérer certains aspects. 
Les anciens appareils ne sont pas des objets sans valeur. En préservant 
l’environnement, leur mise au rebut permet de récupérer une partie de 
matières brutes importantes. 
Rendez votre ancien appareil inutile: 
- débranchez l'appareil de la prise d'alimentation ; 
- retirez le câble d'alimentation (coupez-le) ; 
- retirez les verrous éventuels de la porte afin d'éviter que des enfants ne 
s'enferment à l'intérieur en jouant, exposant ainsi leur vie.  
Les réfrigérateurs et les congélateurs contiennent des matériaux isolants et 
des agents réfrigérants qui nécessitent un recyclage approprié.  
 

Les pièces détachées d’origine sont disponibles pendant 10 ans, à compter 
de la date d’achat du produit. 

 

   L’utilisation de cet appareil est interdite aux personnes souffrant de déficience physique, 
sensorielle, mentale, ou justifiant d’un manque d’expérience à moins d’avoir obtenu une 
autorisation auprès des personnes responsables de leur sécurité. 
   Les enfants doivent être encadrés afin d’éviter tout jeu avec l’appareil. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Recyclage de l'emballage 
 

 

AVERTISSEMENT ! 
Veillez à ce que les enfants ne jouent pas 
avec l’emballage ou des parties de 
l'emballage. Il existe un risque 
d'étouffement avec les bouts de carton 
ondulé et de feuilles de plastique. 
Afin d'être livré en bon état, l'appareil a été 
protégé par un emballage adapté. Tous les 
matériaux d'emballage sont écologiques et 
peuvent être recyclés. Veuillez nous aider à 
recycler l'emballage de façon écologique ! 
 

IMPORTANT ! 
Veuillez lire ces instructions attentivement et 
dans leur intégralité avant de démarrer 
l'appareil. Ces instructions contiennent des 
informations importantes concernant 
l'installation, l'utilisation et la maintenance de 
l'appareil. 
Veuillez noter que le fabricant ne pourra être 
tenu responsable si les informations fournies 
dans cette notice d’utilisation ne sont pas 
respectées. Conservez ce manuel dans un 
endroit sûr pour le consulter facilement le cas 
échéant. Il pourrait ensuite être utile à un 
autre. 
 

ATTENTION ! 
L'appareil ne doit être utilisé que dans le 
but pour lequel il a été fabriqué (utilisation 
domestique), dans un endroit adapté, à 
l'abri de la pluie, de l'humidité ou d'autres 
facteurs atmosphériques. 
 

Instructions de transport 
 

 

L’appareil doit être transporté, autant que 
possible, en position verticale uniquement.  
L’emballage fourni doit rester intact pendant le 
transport. 
Si au cours du transport l’appareil venait à se 
trouver en position horizontale (selon les 
étiquettes figurant sur l’emballage), il est 
conseillé, avant de le faire fonctionner, de le 
laisser en repos pendant 4 heures afin de 
favoriser le rétablissement du circuit de 
réfrigération. 
Le non respect de ces instructions peut 
amener le moto-compresseur à tomber en 
panne et annuler de ce fait la garantie. 
 

Avertissements et conseils 
généraux 
 
 

 En cas de panne de courant, évitez de 
débrancher l’appareil. 
 Évitez de tordre le circuit de réfrigération 
(tuyaux) pendant le transport, la manutention 
et le positionnement de l'appareil. 
 Seul un technicien qualifié est autorisé à 
effectuer des réparations. 
 Dans les situations ci-après, veuillez 
débrancher l’appareil du secteur : 
- Lorsque vous dégivrez complètement 
l’appareil; 
- Lorsque vous nettoyez l’appareil. 
 

Pour débrancher l'appareil, tirez sur la 
prise et non sur le câble ! 
 

 Prévoyez un espace minimum entre 
l’appareil et le mur contre lequel il est placé. 
 Ne montez pas sur l'appareil. 
 Veillez à ce que les enfants ne jouent pas 
avec l’appareil et ne se cachent pas à 
l'intérieur. 
 Ne jamais utiliser d’appareils électriques à 
l'intérieur de l'appareil à des fins de 
dégivrage. 
 Ne jamais utiliser l’appareil tout près des 
sources de chaleur comme les cuisinières et 
d’autres sources de flammes. 
 Ne laissez pas les portes de l'appareil 
ouvertes plus que nécessaire pour prendre ou 
placer des aliments.  
 Ne laissez pas de nourriture dans l'appareil 
si celui-ci ne fonctionne pas. 
 N’introduisez pas de produits contenant des 
gaz inflammables ou explosifs. 
 Ne touchez jamais aux parties métalliques 
froides ni aux denrées congelés avec vos 
mains mouillées parce que ces mains peuvent 
se congeler rapidement sur des surfaces très 
froides. 
 Vérifiez la position horizontale de l'appareil 
pour assurer une bonne circulation de l'eau 
gérée par le système lors du fonctionnement. 
 Si vous comptez ne pas utiliser votre 
appareil pendant quelques jours, il est 
recommandé de le mettre hors tension. 
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 Placez l'appareil dans un endroit 
parfaitement plat, sec et bien aéré. 
Montez les accessoires fournis. 
 

Branchement électrique 
 

Votre appareil est conçu pour fonctionner à 
une tension mono-phase de 230V, 50Hz. 
Avant de brancher l'appareil au secteur, 
assurez-vous que les paramètres électriques 
du réseau de votre domicile (tension, type de 
courant et fréquence) correspondent aux 
paramètres de fonctionnement de l'appareil. 
 Les informations concernant la tension 
d'alimentation et la puissance absorbée sont 
fournies sur l'étiquette signalétique placée à 
l'intérieur sur le côté de l’appareil. 
 L'installation électrique doit être réalisée en 
conformité avec les exigences légales. 
 La mise à la terre de l'appareil est 
obligatoire. Le fabricant décline toute 
responsabilité pour tout dommage aux 
personnes, animaux ou biens qui 
pourraient résulter de l'inobservation des 
conditions spécifiées. 
 L'appareil est équipé d'un câble 
d'alimentation et d'une prise (type européen, 
10/16A), avec double mise à la terre pour 
votre sécurité. Si la prise n'est pas du même 
type que la prise murale, demandez à un 
électricien spécialisé de la modifier. 
 Ne pas utiliser de prise multiple ni de 
rallonge. 
Veuillez garder une distance minimale de 
25 cm avec tout meuble suspendu au-dessus 
de l'appareil. Cet espace sera également 
maintenu pour une niche ou un autre élément 
de construction. 
 L'appareil n’est pas fait pour être intégré à 
un meuble. 
 Veuillez monter les accessoires fournis. 
 

Mise hors tension 
 

Pour mettre l’appareil hors tension, il vous 
suffit de débrancher la prise ou d’appuyer sur 
l'interrupteur installé près de la prise. 
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Si vous devez l'arrêter pendant une période 
prolongée, veuillez suivre la procédure ci-
après : 
- débranchez l’appareil ; 
- videz l'appareil ; 
- dégivrez-le et nettoyez-le; 
- laissez la porte ouverte pour éviter la 
formation d'odeurs désagréables. 
 Si le cordon d’alimentation est endommagé, 
celui-ci doit être remplacé par le fabricant, ses 
agents agréés ou tout autre agent qualifié afin 
d'être à l'abri de tout danger. 
 Si votre appareil est doté d’un dispositif de 
verrouillage, maintenez-le fermé et gardez la 
clé dans un endroit sûr, hors de portée des 
enfants. Si vous vous débarrassez d'un vieil 
appareil doté d’un dispositif de verrouillage, 
assurez-vous de rendre ce dispositif non 
fonctionnel. Cette mesure est très importante 
car elle permet d'éviter que les enfants ne 
rentrent dans l'appareil où ils risquent de 
perdre leur vie. 
 

Installation 
 

Cet appareil a été conçu pour fonctionner à 
une température ambiante comprise entre 
+10 ° C et +40 ° C. Si la température 
ambiante est supérieure à +40 ° C, à 
l'intérieur de l'appareil, la température peut 
augmenter. 
L’appareil doit être installé loin de toute 
source de chaleur et de flammes. Si vous 
placez l'appareil dans une pièce chaude, en 
l'exposant directement à la lumière du soleil 
ou en le plaçant à proximité d'une source de 
chaleur (chauffage, plaque de cuisson, four), 
cela entraînera une augmentation de la 
consommation énergétique et réduira la durée 
de vie de l'appareil. 
 Veuillez respecter les distances minimales 
suivantes : 

 100 cm des chaudières à charbon ou  
pétrole ; 

 150 cm des cuisinières électriques et à 
gaz 

 Assurez-vous de laisser suffisamment 
d’espace autour de l’appareil pour que l'air 
puisse circuler librement (figure 2)..  
Assemblez le condenseur (à l’arrière) des 
séparateurs fournis (Article 3). 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fonctionnement 
 

Avant de faire fonctionner l’appareil, nettoyez 
l’intérieur (voir la partie consacrée au 
"Nettoyage"). 
Après avoir terminé cette opération, veuillez 
brancher l'appareil et l'allumer. 
Les DEL verte et rouge du bloc de 
signalisation doivent éclairer. 
Laissez l’appareil fonctionner pendant au 
moins 2 heures sans y introduire de denrées. 
 

Description de l’appareil 
(Article. 1) 
 

1. Poignée de porte 
2. Porte 
3. Logement de la lampe 
4. Balconnets 
5. Plateau 
6. Logement de verrouillage 
7. Boîtier du thermostat 
8. Entretoise pour le transport 

 

Fonctionnement de l'appareil 
(multimode) 
 

Réglage de la température 
La température dans l'armoire peut être 
ajustée en tournant le bouton légèrement à 
gauche ou à droite dans chaque secteur. 
Tournez à gauche pour les températures plus 
élevées et à droite pour les températures 
inférieures. 
Les températures obtenues peuvent varier 
selon les conditions d'utilisation de l’appareil à 
savoir : l’emplacement de l’appareil, la 
température ambiante, la fréquence 
d’ouverture des portes, l’ampleur du 
chargement avec les aliments. Le réglage du 
thermostat sera modifié en fonction de ces 
conditions.  
L'appareil est conçu pour fonctionner de trois 
manières. 
Il peut fonctionner comme : 
 

1.  un réfrigérateur ; 
2.  un refroidisseur ; 
3.  un congélateur. 

 

Utilisation de l'appareil comme 
réfrigérateur 
Le bouton de réglage du 
réfrigérateur indique que la 
température de l'armoire est 
d'environ 5 ° C.Cette température 
est idéale pour conserver les 
aliments périssables tels que les 
produits laitiers, les légumes frais 
et les viandes froides.  
Des boissons fraîches peuvent également être 
conservées à cette température. La charge peut 
être introduite progressivement en quantités 
inférieures ou égales à 50 kg ou 50 l, sur des 
intervalles de 15-20 heures. 
 

Utilisation de l'appareil comme 
refroidisseur 
Le bouton de réglage du 
refroidisseur indique que 
l'appareil peut être comparé à 
une installation de 
conditionnement à froid pour 
boucher. La température de 
l'armoire peut varier de 
3°C à -2 °C. Cette température est idéale pour 
le stockage de la viande ou du poisson pour 
une courte  durée.  
L'avantage en est que les aliments peuvent être 
cuits sans qu'on ait besoin de les décongeler au 
préalable. La charge peut être introduite 
progressivement en quantités inférieures ou 
égales à 50 kg ou 50 l, sur des intervalles de 15-
20 heures. 
 

Utilisation de l'appareil comme 
congélateur 
Le bouton de réglage du congélateur  
indique que la température dans  
l'armoire sera de l'ordre de -18 ° C. 
Cette température est idéale pour stocker les 
aliments congelés pendant de longues périodes. 
Les aliments frais peuvent être congelés après 
une durée de fonctionnement minimale de 20 
heures. 
 

En mode de fonctionnement du congélateur, il 
est nécessaire d'utiliser une prise 
d'obstruction (article 8). 
 

En mode de fonctionnement de réfrigérateur 
et de refroidisseur, la prise d'obstruction 
(article 8.) sera retirée. 
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Le système de signalisation  est placé sur 
la face avant de l'appareil (Article 5). 
Il comprend : 
1.  Une manette de réglage du thermostat – la 

température à l’intérieur de l’appareil est 
réglée. 

2.  Une DEL verte – indique que l’appareil est 
branché à l’énergie électrique. 

3.  Une DEL rouge – dommage – s’éclaire si 
la température à l’intérieur du 
compartiment est trop élevée. La DEL 
fonctionnera entre 15 et 45 minutes après 
la mise en fonction de l'appareil et 
s’éteindra par la suite. Si la DEL se met en 
marche pendant l'opération, cela signifie 
que des défauts sont survenus. 

4.  Le bouton orange– congélation rapide–  
Cette fonction est utile uniquement en 
mode de fonctionnement du congélateur ! 
En le poussant, la DEL orange se met en 
marche, indiquant ainsi que l’appareil est 
passé en mode « congélation rapide ». Pour 
quitter ce mode, poussez à nouveau le bouton 
pour que la DEL s'éteigne. 
 

Les trois DEL donnent des informations 
relatives au mode de fonctionnement de 
l'appareil. 
 

Astuce pour la conservation des 
aliments 
 

Fonctionnement du réfrigérateur et du 
refroidisseur 
Évitez une position du boîtier du thermostat 
en dehors des plages « Réfrigérateur » et 
« Refroidisseur » qui pourraient entraîner des 
températures de fonctionnement négatives de 
l'appareil. Des températures aussi basses 
peuvent causer la congélation des boissons et 
des aliments frais, et une accumulation 
excessive de glace sur les parois de 
l'habillage de l'armoire. Vous n'avez pas 
besoin de retirer ces gouttes, parce que l'eau 
qui en résulte est recueillie par la chaîne 
spéciale dans un petit bac placé sur le côté 
arrière de l'appareil, d'où elle s'évapore. 
 

 

Fonctionnement du congélateur. 
Le congélateur est destiné à garder les 
aliments congelés pendant une longue 
période, et à congeler des aliments frais. 
L'emballage est l'un des éléments principaux 
qui permettent une bonne congélation des 
aliments. 
Les principales conditions que doit remplir 
l'emballage sont les suivantes : étanchéité à 
l'air, inertie vis à vis des aliments emballés, 
résistance aux basses températures, aux 
liquides, à la graisse, à la vapeur d'eau et aux 
odeurs, lavabilité. 
Ces conditions sont remplies par les types 
suivants d'emballages : feuilles de plastique 
ou film d'aluminium, récipients en plastique et 
en aluminium, verres de carton ciré ou verres 
en plastique. 
 

IMPORTANT ! 
- Pour congeler les aliments frais, veuillez 
utiliser les balconnets fournis avec l'appareil. 
- Évitez de congeler une quantité trop 
importante d'aliments à la fois. La qualité des 
aliments est mieux préservée lorsqu'ils sont 
entièrement congelés le plus rapidement 
possible. C'est pourquoi il est conseillé de ne 
pas dépasser la capacité de congélation de 
l'appareil spécifiée dans la « Fiche du 
produit ». Appuyez sur le bouton de 
« congélation rapide » pour réduire le temps 
de congélation. 
- Il faut éviter que les aliments frais n'entrent 
en contact avec les aliments déjà congelés. 
- Vous pouvez placer les aliments que vous 
avez achetés dans le congélateur sans avoir 
à régler le thermostat. 
- En règle générale, vous devrez considérer la 
période maximale de 3 mois lorsque la date 
de congélation n'est pas mentionnée sur 
l'emballage. 
-Les aliments, même partiellement 
décongelés, ne peuvent pas être recongelés ; 
ils doivent être consommés immédiatement 
ou cuits puis recongelés. 
- Les boissons gazeuses ne doivent pas être 
conservées dans le congélateur. 
- En cas de panne de courant, n'ouvrez pas la 
porte de l'appareil.  
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N'OUBLIEZ PAS ! 
24 heures après que les aliments ont été 
placés dans l'appareil, veuillez annuler le 
mode de « congélation rapide » en 
appuyant à nouveau sur le bouton 4, 
lorsque la DEL orange s'éteint. 
 

Remplacement de l'ampoule 
intérieure 
 

Si l'ampoule est grillée, débranchez l'appareil 
du secteur. Retirez le revêtement de 
l'ampoule. Assurez-vous que l'ampoule est 
vissée correctement. Branchez l'appareil à 
nouveau. Si l'ampoule ne fonctionne toujours 
pas, remplacez-la par un autre modèle unique 
E14-15W. Remettez le revêtement de 
l'ampoule en place. 
La lampe (s) utilisé dans cet appareil ne 
convient pas pour l'éclairage de la salle de 
ménage. Le but visé par cette lampe est 
d'aider à l'utilisateur de placer les aliments 
dans le réfrigérateur / congélateur d'une 
manière sûre et confortable.Les voyants 
utilisés dans cet appareil doivent résister aux 
conditions physiques extrêmes telles que des 
températures inférieures à -20°C. 
 

Montage du bac de récupération de 
l'eau 
 

Le bac de récupération de l'eau, (livré avec 
l'appareil) doit être monté à l'arrière de celui-ci, 
sous le condenseur, sur la pièce de fixation en 
métal. Il est monté sur les œillets des pièces 
métalliques en suivant son mouvement dans la 
direction indiquée par la flèche (Article 6). Le 
bac sera détaché de la pièce de fixation si 
vous souhaitez déplacer l'appareil d'un endroit 
à l'autre, le monter de nouveau après le 
déplacement (Article 7). 
 

Méthode d'économie d'énergie 
 

 Évitez de mettre l’appareil dans un endroit 
ensoleillé ou près d’une source de chaleur.  

 Aérez correctement le compresseur et le 
condenseur. 

 Ne laissez pas la porte ouverte plus que 
nécessaire et ouvrez-la uniquement le cas 
échéant. 

 

 Maintenez le condenseur propre (le 
système de tuyaux à l’arrière de l’appareil). 

 Pour le fonctionnement le plus efficace 
d'essayer de maintenir une température 
ambiante inférieure à 27 º C et 65% HR 
(humidité relative) 

 

Astuce pour dégivrer votre appareil 
 

Fonctionnement du réfrigérateur et du 
refroidisseur. 
Le dégivrage de votre appareil en mode de 
fonctionnement refroidisseur ou réfrigérateur 
est entièrement automatique et se produit au 
cours de chaque période d'arrêt du moteur-
compresseur commandé par le thermostat. 
Aucune intervention de votre part n'est 
requise. L'eau issue de la décongélation est 
recueillie dans le bac de récupération d'eau 
placé à l'arrière de l'appareil, d'où elle 
s'évapore. 
 
Fonctionnement du congélateur. 
- Nous vous conseillons de dégivrer le 
congélateur au moins deux fois par an ou 
lorsque la couche de glace a une épaisseur 
excessive. 
- La formation de glace est un phénomène 
normal. 
- La quantité et la rapidité de la formation de 
glace dépendent des conditions ambiantes et 
de la fréquence de l’ouverture des portes. 
- Nous vous conseillons de dégivrer l’appareil 
à la moindre quantité d'aliments congelés. 
- Avant le dégivrage, réglez le thermostat à 
une position plus élevée du mode 
« Congélateur » de sorte que les aliments se 
conservent mieux. 
- Débranchez l’appareil ; 
- Sortez l’aliment congelé, emballez-le dans 
plusieurs feuilles de papier et mettez-les dans 
le réfrigérateur ou au frais. 
- Pendant le dégivrage, s'il y a une grande 
quantité de glace, vérifiez le niveau de l'eau 
dans le bac à eau situé à l'arrière de l'appareil 
(Article 6). Si la capacité maximale du bac à 
eau est dépassée, détachez-le afin d'évacuer 
l'eau récupérée puis montez le bac à 
nouveau. 
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- Pour un dégel rapide, veuillez laisser la 
porte ouverte. 
N’utilisez aucun objet métallique pointu 
pour enlever la glace. 
Évitez d’utiliser les sèche-cheveux ou tout 
autre appareil de chauffage à des fins de 
dégivrage. 
 

Nettoyage interne 
 

Avant de commencer le nettoyage, 
débranchez l’appareil du secteur. 

 Nous vous conseillons de nettoyer votre 
appareil après dégivrage. 

 Lavez l’intérieur avec de l’eau tiède dans 
laquelle vous ajoutez un détergent neutre. 
Évitez d’utiliser du savon, de l’essence ou de 
l’acétone qui pourraient laisser une forte 
odeur dans l'appareil. 

 Nettoyez à l’aide d’une éponge mouillée et 
sec et d’un tissu doux. 
Au cours de cette opération, évitez tout excès 
d’air, afin d’éviter que celui-ci ne rentre dans 
l’isolant thermique de l’appareil et provoque 
des odeurs désagréables. 
N'oubliez pas de nettoyer également le joint 
de porte en particulier les joints à soufflets, à 
l'aide d'un chiffon propre. 
 

Nettoyage externe 
 

 Nettoyez l’extérieur du refroidisseur au 
moyen d’une éponge imbibée d’eau chaude 
savonneuse, nettoyez à l’aide d’un tissu doux 
et sec. 

 Le nettoyage de la partie externe du circuit 
de réfrigération (moto-compresseur, 
condenseur, tuyaux de branchement) se fera 
à l’aide d’une brosse douce ou d’un 
aspirateur. Au cours de cette opération, 
veuillez à ne pas tordre les tuyaux et à ne pas 
retirer les câbles. 
 

Évitez d’utiliser des matériaux décapants 
ou abrasifs ! 

 Une fois le nettoyage terminé, remettez les 
accessoires à leurs places respectives et 
branchez l'appareil. 

 Le  bac sera nettoyé chaque fois que cela 
est nécessaire. 
Attention : Le nettoyage ne doit être effectué 
que lorsque le bac est détaché de l'appareil. 
Une fois le nettoyage terminé, remettez les 
accessoires à leurs places respectives. 
 

Guide de recherche de défauts 
 

Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
 Il y a une panne de courant. 
 La prise de du câble d'alimentation n'est 

pas bien insérée dans la prise murale. 
 Le fusible a fondu. 
 Le thermostat se trouve à la position 

« OFF » (Arrêt). 
 

Les températures ne sont pas 
suffisamment basses (DEL rouge en 
marche). 
 Les aliments empêchent la fermeture de la 

porte. 
 L’appareil n'a pas été placé correctement. 
 L’appareil est trop près d'une source de 

chaleur. 
 Le bouton du thermostat n'est pas dans la 

bonne position. 
 

Formation excessive d’une couche de 
glace en mode Congélateur. 
 La porte n'a pas été installée correctement. 
L’éclairage intérieur ne fonctionne pas. 
  

 La lampe a grillé. Débranchez l'appareil, 
retirez l'ampoule et remplacez-la par une 
neuve.  

 

Les conditions suivantes ne sont pas des 
défauts. 
 D’éventuels bruits ou craquements produits 
par l’appareil : Circulation du réfrigérant dans 
le système. 
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Le symbole  sur le produit ou sur son emballage indique que ledit produit peut ne pas être 
traité comme ordure ménagère. Au contraire, il sera remis au point de collecte approprié pour les 
équipements électriques et électroniques. En s’assurant que le présent produit est correctement 
mis au rebut, vous aiderez ainsi à éviter de potentielles conséquences négatives pour 
l’environnement et la santé humaine qu’une mauvaise mise au rebut aurait par ailleurs entraîné. 
Pour plus d’informations relatives au recyclage de ce produit, veuillez contacter les autorités de 
votre localité, les services chargés de la mise au rebut de vos ordures ménagères ou le magasin 
dans lequel vous avez acheté le produit. 
 

FR Notice d’utilisation 

Bruits produits pendant le fonctionnement 
 

Afin de maintenir la température au niveau de 
la valeur réglée, le compresseur de l'appareil 
démarre de manière périodique. 
Les bruits produits en pareille circonstance 
constituent un phénomène tout à fait normal. 
Ils baissent d’intensité dès que l’appareil 
atteint la température de fonctionnement. 
Le vrombissement est émis par le 
compresseur. Il peut devenir un peu plus dur 
au démarrage du compresseur. 
Les bruits de bouillonnement et de 
gargouillement issus du réfrigérant circulant à 
l’intérieur des tuyaux de l’appareil sont des 
bruits de fonctionnement tout à fait normaux. 
 

Avertissement ! 
N’essayez en aucun cas de réparer l'appareil 
ou l'un de ses composants électriques vous-
même. Toute réparation effectuée par une 
personne non qualifiée est dangereuse pour 
l’utilisateur et peut entraîner l’annulation de la 
garantie. 
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Glückwunsch – eine gute Wahl! 
 
Das von Ihnen erworbene BEKO-Gerät stellt eine harmonische Kombination 
aus moderster Kühltechnik und ansprechendem Design dar. Dieses Gerät 
zeichnet sich durch ein neues und attraktives Design aus und wurde gemäß 
europäischer und nationaler Richtlinien hergestellt, die einen bequemen und 
sicheren Betrieb gewährleisten. Hinzu kommt, dass das verwendete 
Kühlmittel, R600a, keine negativen Auswirkungen auf die Umwelt zeigt und 
die Ozonschicht nicht schädigt. 
Damit Ihr neues Gerät optimal arbeiten kann, lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung bitte aufmerksam durch. 
 
 

Hinweise zum Recycling Ihres Altgerätes 
 
Wenn Sie ein älteres Gerät durch Ihr neues Haushaltsgerät ersetzen, 
müssen Sie folgende Dinge beachten: 
Altgeräte sind kein nutzloser Müll. Die sachgerechte Entsorgung solcher 
Geräte trägt zum Umweltschutz bei und ermöglicht die Wiederverwendung 
wertvoller Rohstoffe. 
Machen Sie Ihr Altgerät unbrauchbar: 
- Trennen Sie das Gerät komplett von der Stromversorgung. 
- Entfernen Sie das Netzkabel (abschneiden). 
- Machen Sie sämtliche Türschlösser (sofern vorhanden) unbrauchbar, damit 
keine Kinder eingeschlossen werden können und ihr Leben gefährden, 
sofern sie mit dem Altgerät spielen.  
Kühlschränke und Gefriergeräte enthalten isolierende Materialien und 
Kühlmittel, die auf angemessene Weise entsorgt werden müssen.  
 

Originalersatzteile stehen für einen Zeitraum von 10 Jahren ab Kaufdatum 
zur Verfügung. 

 

   Dieses Gerät darf nicht von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten bedient werden. Dies gilt auch für in Bezug auf das Gerät unerfahrene 
Personen, sofern diese nicht beaufsichtigt oder von einer verantwortlichen Person gründlich 
in die Bedienung des Gerätes eingewiesen wurden. 
   Kinder sollten grundsätzlich beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Verpackungsrecycling 
 

WARNUNG! 
Lassen Sie Kinder nicht mit der 
Verpackung oder mit Teilen davon spielen. 
Es besteht Erstickungsgefahr durch 
Kartonteile und Plastikfolien. 
Damit das Gerät gut bei Ihnen ankommt, 
haben wir es mit einer angemessenen 
Verpackung ausgestattet. Sämtliche 
Verpackungsmaterialien sind 
umweltfreundlich und wiederverwendbar. Bitte 
leisten Sie durch Recycling des 
Verpackungsmaterials einen Beitrag zum 
Schutz unserer Umwelt! 
 

WICHTIG! 
Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig und 
vollständig durch, ehe Sie das Gerät in 
Betrieb nehmen. Sie enthält wichtige 
Hinweise zur Installation, zum Gebrauch und 
zur Pflege und Wartung Ihres Gerätes. 
Bei Nichtbeachtung der Hinweise in diesem 
Dokument erlischt die Haftung des 
Herstellers. Bewahren Sie diese Anleitung an 
einem sicheren, gut erreichbaren Ort auf, 
damit Sie bei Bedarf darin nachlesen können. 
Auch andere Benutzer Ihres Gerätes werden 
sich über eine Anleitung freuen. 
 

ACHTUNG! 
Das Gerät darf nur für seinen 
vorgesehenen Zweck (Einsatz im Haushalt) 
genutzt und muss vor Regen, Feuchtigkeit 
und anderen atmosphärischen Einflüssen 
geschützt werden. 
 

Transporthinweise 
 

Das Gerät sollte unbedingt ausschließlich in 
aufrechter Position transportiert werden.  
Während des Transports darf die Verpackung 
nicht beschädigt werden. 
Falls das Gerät beim Transport hingelegt 
wurde (beachten Sie die Kennzeichnungen an 
der Verpackung), sollten Sie das Gerät vor 
dem ersten Einschalten 4 Stunden lang 
aufrecht stehen lassen, damit sich das 
Kühlmittel setzen kann. 
Wenn Sie dies nicht tun, kann der 
Kompressor ausfallen; die Garantie erlischt in 
diesem Fall. 
 

Warn- und allgemeine Hinweise 
 

 Falls Ihnen ein Fehler oder eine 
Beschädigung auffallen sollte, verbinden Sie 
das Gerät nicht mit der Stromversorgung. 
 Achten Sie darauf, beim Transport, beim 
Verschieben und bei der Aufstellung des 
Gerätes keinesfalls den Kühlkreislauf 
(Leitungen) zu beschädigen. 
 Sämtliche Reparaturarbeiten müssen von 
Fachleuten ausgeführt werden. 
 Trennen Sie das Gerät in folgenden Fällen 
von der Stromversorgung: 
- wenn Sie das Gerät komplett abtauen; 
- wenn Sie das Gerät reinigen. 
 
Wenn Sie den Netzstecker ziehen, ziehen 
Sie immer am Stecker selbst, niemals am 
Kabel! 
 
 Achten Sie darauf, dass etwas Platz 
zwischen dem Gerät und angrenzenden 
Wänden verbleibt. 
 Klettern Sie nicht auf das Gerät. 
 Lassen Sie nicht zu, dass Kinder mit dem 
Gerät spielen oder sich darin verstecken. 
 Verwenden Sie keinerlei Elektrogeräte zum 
Abtauen innerhalb des Gerätes. 
 Benutzen Sie Ihr Haushaltsgerät nicht in 
der Nähe von Heizungen, Kochgeräten, 
offenen Flammen und anderen 
Wärmequellen. 
Halten Sie die Tür nur so lange geöffnet, wie 
es zum Herausnehmen oder Hineinlegen von 
Lebensmitteln erforderlich ist.  
 Lassen Sie keinerlei Lebensmittel im Gerät 
zurück, wenn dieses nicht arbeitet. 
 Bewahren Sie keinerlei Produkte im Gerät 
auf, die entflammbare oder gar explosive 
Gase enthalten. 
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 Sorgen Sie für eine ungestörte 
Luftzirkulation um das Gerät herum, indem 
Sie sich stets an die angegebenen 
Mindestabstände halten; siehe 2. 
Bringen Sie die mitgelieferten Distanzstücke 
(Nr. 3) am Kondensator (an der Rückseite) 
an. 
 Stellen Sie das Gerät auf einem absolut 
ebenen Untergrund und an einem trockenen, 
gut belüfteten Ort auf. 
Setzen Sie das mitgelieferte Zubehör 
zusammen. 
 

Elektrischer Anschluss 
 

Ihr Gerät wird mit Einphasenwechselstrom, 
230 V, 50 Hz (normaler Haushaltsstrom), 
betrieben. Bevor Sie das Gerät anschließen, 
überzeugen Sie sich zunächst davon, dass 
die Stromversorgung Ihres Haushaltes 
(Spannung, Stromart, Frequenz) mit den 
Vorgaben des Gerätes übereinstimmt. 
 Angaben zur Versorgungsspannung und 
zur Leistungsaufnahme finden Sie auf dem 
Typenschild an der Rückseite des Gerätes. 
 Die elektrische Installation muss in 
Übereinstimmung mit gesetzlichen Vorgaben 
erfolgen. 
 Das Gerät muss vorschriftsmäßig 
geerdet werden. Der Hersteller haftet nicht 
für jegliche Personenschäden, 
Verletzungen von Tieren oder 
Sachschäden, die durch Nichtbeachtung 
der jeweiligen Vorschriften entstehen. 
Das Gerät verfügt über ein Netzkabel und 
einen Stecker (Europa-Typ, mit 10/16 A 
gekennzeichnet) mit doppeltem 
Erdungskontakt. Falls der Stecker nicht in die 
Steckdose passen sollte, lassen Sie die 
Steckdose durch einen geprüften Elektriker 
anpassen. 
 Benutzen Sie keine Verlängerungskabel 
und keine Mehrfachsteckdosen. 
Bitte halten Sie einen Mindestabstand von 
25 cm zu sämtlichen Möbelstücken oberhalb 
des Gerätes ein. Auch bei der Aufstellung in 
einer Nische und an ähnlichen Orten muss 
dieser Mindestabstand eingehalten werden. 
 Das Gerät ist nicht zum Einbau in Möbel 
vorgesehen. 
 Bitte bringen Sie die mitgelieferten 
Zubehörteile an. 
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 Berühren Sie niemals kalte Metallteile oder 
gefrorene Lebensmittel mit feuchten Händen - 
Ihre Haut kann sehr schnell an kalten Flächen 
festfrieren. 
 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
absolut gerade steht, damit Wasser, das im 
Betrieb entsteht, richtig abgeleitet werden 
kann. 
Schalten Sie das Gerät am besten ab, wenn 
Sie es ein paar Tage lang nicht benutzen. 
Falls Sie es über längere Zeit außer Betrieb 
nehmen sollten, gehen Sie bitte wie folgt vor: 
- Ziehen Sie den Netzstecker. 
- Räumen Sie das Gerät aus. 
- Tauen Sie das Gerät ab, reinigen Sie es. 
- Lassen Sie die Türen geöffnet, damit es 
nicht zu unangenehmer Geruchsentwicklung 
kommt. 
 Falls das Netzkabel beschädigt sein sollte, 
muss es vom Hersteller, einer seiner 
Serviceniederlassungen oder einer 
gleichwertig qualifizierten Fachkraft 
instandgesetzt werden, damit es nicht zu 
Gefährdungen kommt. 
 Falls Ihr Gerät über ein Schloss verfügt, 
halten Sie das Gerät abgeschlossen und 
bewahren den Schlüssel außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Wenn Sie ein 
Gerät mit Schloss entsorgen, machen Sie das 
Schloss zuvor komplett unbrauchbar. Dies ist 
sehr wichtig, da sich ansonsten Kinder im 
Gerät einschließen und ersticken können. 
 

Aufstellung 
 

Das Gerät wurde zum Einsatz bei 
Umgebungstemperaturen zwischen 10 und 40 
°C  entwickelt . Bei Umgebungstemperaturen 
oberhalb 40 °C kann die Temperatur im Gerät 
ansteigen. 
Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Wärmequellen und offenen Flammen auf. 
Falls das Gerät in warmen Räumen, im 
direkten Sonnenlicht oder in der Nähe von 
Wärmequellen (Heizungen, Kochgeräte, Öfen 
usw.) aufgestellt wird, steigt der 
Energieverbrauch, die Lebenserwartung des 
Gerätes sinkt. 
 Bitte halten Sie die folgenden 
Minimalabstände ein: 

 100 cm von Kohle- oder Ölöfen. 
 150 cm von Elektro- oder Gasherden. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ausschalten 
 

Sie trennen das Gerät von der Stromversorgung, 
indem Sie den Netzstecker ziehen oder die 
entsprechende Steckdose über einen zweipoligen 
Schalter abschalten. 
 

Betrieb 
 

Vor der ersten Inbetriebnahme reinigen Sie den 
Innenraum des Gerätes gründlich (lesen Sie dazu 
das Kapitel „Reinigung und Pflege“). 
Anschließend verbinden Sie den Netzstecker mit 
der Steckdose und schalten das Gerät ein. 
An der Statusanzeige müssen die grüne und die 
rote LED aufleuchten. 
Lassen Sie das Gerät etwa zwei Stunden lang 
leer, also ohne Lebensmittel, arbeiten. 
 

Gerätebeschreibung 
(Nr. 1) 
 

1. Türgriff 
2. Tür 
3. Lampengehäuse 
4. Körbe 
5. Ablage 
6. Verschließbares Fach 
7. Thermostatkasten 
8. Distanzstücke zum Transport 

 

Gerätebedienung (Multimodus) 
 

Temperatureinstellung 
Durch Drehen des Knopfes nach links oder rechts 
passen Sie die Temperatur im Inneren des 
Gerätes an. Zum Einstellen einer höheren 
Temperatur drehen Sie den Knopf nach links, zum 
Vermindern der Temperatur drehen Sie den Knopf 
nach rechts. 
Je nach Einsatzbedingungen des Gerätes kann 
die Innentemperatur gewissen Schwankungen 
unterworfen sein: Aufstellungsort, 
Umgebungstemperatur, Häufigkeit des 
Türöffnens, Menge eingelagerter Lebensmittel. Je 
nach Einsatzbedingungen sollten Sie den 
Thermostatknopf entsprechend einstellen.  
Das Gerät lässt sich auf drei unterschiedliche 
Weisen einsetzen. 
Als: 
 

1.  Kühlschrank 
2. Kühler 
3. Tiefkühlschrank 

 

 
Gerät als Kühlschrank nutzen 
In der Kühlschrank-Stellung des 
Knopfes erreicht die 
Temperatur im Inneren etwa 5 
°C. Diese Temperatur eignet 
sich optimal zur Lagerung leicht 
verderblicher Nahrungsmittel 
wie Milchprodukten, 
Frischgemüse und Fleisch.  
Auch Kaltgetränke lassen sich bei dieser 
Temperatur gut aufbewahren. Geben Sie nicht 
mehr als 50 kg oder 50 L Lebensmittel innerhalb 
15 – 20 Stunden in das Gerät. 
 

Gerät als Kühler nutzen 
In der Kühler-Stellung des 
Knopfes arbeitet das Gerät in 
etwa wie der Kühlraum einer 
Metzgerei. Die Temperatur im 
Inneren erreicht -2 – 3 °C. 
Diese Temperatur eignet sich 
ideal zum kurzfristigen Lagern 
von Fleisch oder Fisch.  
Der Vorteil besteht darin, dass Sie Lebensmittel 
zubereiten können, ohne diese zuvor auftauen zu 
müssen. Geben Sie nicht mehr als 50 kg oder 50 
L Lebensmittel innerhalb 15 – 20 Stunden in das 
Gerät. 
 

Gerät als Tiefkühlschrank nutzen 
In der Tiefkühlschrank-Stellung 
des Knopfes erreicht die 
Temperatur im Inneren etwa -
18 °C. 
Diese Temperatur eignet sich optimal zum 
längerfristigen Lagern von Lebensmitteln. 20 
Stunden nach der Inbetriebnahme können Sie mit 
dem Einfrieren von Lebensmitteln beginnen. 
 

Im Tiefkühlschrankbetrieb muss der Sperrstopfen 
(Nr. 8) eingesetzt werden. 
 

Zum Kühlschrank- und Kühlerbetrieb wird der 
Sperrstopfen (Nr. 8) herausgenommen. 
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Das Anzeigesystem finden Sie an der 
Vorderseite des Gerätes (Nr. 5). 
Dazu zählen: 
1. Thermostatknopf – zum Einstellen der 

Innentemperatur. 
2. Grüne LED – zeigt an, dass das Gerät mit 

Strom versorgt wird. 
3. Rote LED – Achtung ! Leuchtet bei zu 

hoher Innentemperatur auf. Diese LED 
leuchtet nach der Inbetriebnahme des 
Gerätes etwa 15 bis 45 Minuten lang; 
anschließend sollte sie erlöschen. Falls die 
LED im laufenden Betrieb aufleuchten 
sollte, ist ein Defekt eingetreten. 

4. Orange Taste mit LED – Schnellgefrieren –  
Diese Funktion wird nur im 
Tiefkühlschrankbetrieb genutzt! 

Nach Betätigung der Taste leuchtet die 
orange LED auf; sie zeigt an, dass das 
Gerät auf „Schnellgefrieren“ eingestellt ist. 
Diese Betriebsart können Sie durch erneute 
Betätigung dieser Taste wieder abstellen: 
Die orange LED erlischt. 

 

Über die drei LEDs können Sie sich über den 
Betriebsstatus Ihres Gerätes informieren. 
 

Hinweise zur 
Lebensmittelkonservierung 
 

Kühlschrank- und Kühlerbetrieb 
Vermeiden Sie es möglichst, das Thermostat 
auf Werte außerhalb der Bereiche 
„Kühlschrank“ und „Kühler“ einzustellen. 
Andernfalls kann die Temperatur im Gerät 
übermäßig stark abfallen, Getränke und 
Lebensmittel können einfrieren, zusätzlich 
kann sich übermäßig viel Eis an den Wänden 
des Innenraums absetzen. Wassertropfen 
müssen Sie nicht abwischen: Wasser läuft 
über spezielle Kanäle in eine kleine Schale an 
der Rückseite des Gerätes und verdampft 
dort. 
 

Tiefkühlschrankbetrieb 
Im Tiefkühlschrankbetrieb können Sie 
gefrorene Lebensmittel lange Zeit lagern und 
frische Lebensmittel einfrieren. 
Beim Einfrieren kommt es insbesondere auf 
die Verpackung des Gefriergutes an. 
 

Nicht vergessen! 
Schalten Sie das Schnellgefrieren nach 24 
Stunden wieder ab. Dazu drücken Sie 
Taste 4 noch einmal, die rote LED erlischt. 
 

Die Verpackung muss folgende Vorgaben 
erfüllen: Sie muss luftdicht sein, darf nicht mit 
den Lebensmitteln reagieren, muss niedrigen 
Temperaturen standhalten, darf nicht durch 
Flüssigkeiten, Öle, Fette, Wasserdampf und 
Gerüche beeinträchtigt werden und muss 
abwaschbar sein. 
Diese Bedingungen werden von folgenden 
Verpackungstypen erfüllt: Plastik- oder 
Alufolie, Kunststoff- und Aluminiumbehälter, 
Wachspapier und Glas. 
 

WICHTIG! 
- Nutzen Sie zum Einfrieren die mit dem Gerät 
gelieferten Körbe. 
- Geben Sie nicht zu viele Lebensmittel auf 
einmal in das Gerät. Die Qualität von 
Lebensmitteln bleibt am besten erhalten, 
wenn diese so schnell wie möglich 
eingefroren werden. Daher ist es wichtig, die 
in den Produktdatenblattaufgeführte 
Gefrierkapazität des Gerätes nicht zu 
überschreiten. Drücken Sie die 
Schnellgefriertaste, wenn Sie Lebensmittel 
besonders schnell einfrieren möchten. 
- Frische Lebensmittel dürfen nicht in Kontakt 
mit bereits gefrorenen Lebensmitteln geraten. 
- Bereits tiefgekühlte Lebensmittel können 
ohne Nachstellen des Thermostates in den 
Gefrierbereich gegeben werden. 
- Falls kein Mindesthaltbarkeitsdatum auf der 
Verpackung angegeben sein sollte, sollten Sie 
(als Faustregel) von einer maximalen 
Lagerungszeit von drei Monaten ausgehen. 
- Aufgetaute oder auch nur angetaute 
Lebensmittel dürfen nicht wieder eingefroren 
werden – sie müssen sofort verbraucht, oder 
gekocht und anschließend wieder eingefroren 
werden. 
- Kohlensäurehaltige Getränke gehören nicht 
in den Tiefkühler. 
- Im Falle eines Stromausfalls halten Sie die 
Türen des Gerätes geschlossen.  
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Austausch der Innenbeleuchtung 
 

Falls die Beleuchtung nicht mehr funktionieren 
sollte, trennen Sie das Gerät zunächst von der 
Stromversorgung. Nehmen Sie die 
Lampenabdeckung ab. Vergewissern Sie sich, 
dass sich die Lampe nicht gelockert hat. Stecken 
Sie den Netzstecker wieder ein. Falls die Lampe 
nach wie vor nicht leuchten sollte, setzen Sie ein 
neues Leuchtmittel ein: E14-Gewinde, 15 W 
Setzen Sie die Lampenabdeckung wieder auf. 

Die Glühbirnen für dieses Haushaltsgerät sind 
für Beleuchtungszwecke nicht geeignet. Die 
beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe ist es 
den Benutzer zu ermöglichen die Plazierung 
der Lebensmittel in den Kühlschrank / 
Eiskühltruhe sicher und bequem 
vorzunehmen. 
Die in diesem Gerät verwendeten Lampen 
müssen extremen physikalischen 
Bedingungen, wie z. B. Temperaturen von -
20°C, standhalten. 
 

Wassersammelschale anbringen 
 

 

Die mit dem Gerät gelieferte 
Wassersammelschale wird an der Rückseite 
unterhalb des Kondensators an der 
Metallhalterung angebracht. Dazu hängen Sie 
die Schale in Pfeilrichtung (Nr. 6) in die 
Metallösen ein. Nehmen Sie die 
Wassersammelschale ab, wenn Sie das Gerät 
von einem Ort zum anderen transportieren; 
vergessen Sie nicht, die Schale danach wieder 
anzubringen (Nr. 7). 
 

Energie sparen 
 

 Stellen Sie das Gerät nicht an sonnigen 
Stellen oder in der Nähe einer 
Wärmequelle auf.  

 Sorgen Sie für eine gute Belüftung von 
Kompressor und Kondensator. 

 Öffnen Sie die Tür so selten wie möglich. 

 Halten Sie den Kondensator (das 
Röhrensystem an der Rückseite des 
Gerätes) sauber. 

 Für die meisten effizienten Betrieb 
versuchen, eine Umgebungstemperatur 
unter 27 º C und 65% RH (relative 
Luftfeuchtigkeit) zu halten 

 

Hinweise zum Abtauen 
 
 

Kühlschrank- und Kühlerbetrieb 
Im Kühlschrank- und Kühlerbetrieb taut Ihr 
Gerät vollautomatisch ab; immer dann, wenn 
der Kompressormotor nicht arbeitet. Sie 
müssen nichts weiter unternehmen. Das 
Tauwasser sammelt sich in der 
Wassersammelschale an der Rückseite des 
Gerätes und verdunstet dort. 
 

Tiefkühlschrankbetrieb 
- Bitte tauen Sie den Tiefkühlschrank 
mindestens zweimal pro Jahr ab – oder 
spätestens dann, wenn die Eisschicht zu dick 
werden sollte. 
- Eisansammlungen sind völlig normal. 
- Menge und Geschwindigkeit der Eisbildung 
hängen von den Umgebungsbedingungen 
und von der Häufigkeit des Türöffnens ab. 
- Am besten tauen Sie das Gerät ab, wenn 
sich nur möglichst wenig Lebensmittel darin 
befinden. 
- Stellen Sie den Thermostatknopf vor dem 
Abtauen über die Tiefkühlschrank-Stellung 
hinaus ein, damit die Lebensmittel besonders 
gut gekühlt werden. 
- Ziehen Sie den Netzstecker. 
- Nehmen Sie gefrorene Lebensmittel heraus, 
verpacken Sie diese in einige Lagen Papier 
und lagern Sie diese an einem kühlen Ort; z. 
B. in einem anderen Kühlgerät. 
- Wenn sich vor dem Abtauen viel Eis im 
Gerät befindet, kontrollieren Sie den Füllstand 
der Wassersammelschale (Nr. 6) an der 
Rückseite des Gerätes. Falls die 
Wassersammelschale überfüllt sein sollte, 
nehmen Sie die Schale ab, gießen das 
Wasser aus und bringen die Schale danach 
wieder an. 
- Lassen Sie zum schnelleren Abtauen die Tür 
offen stehen. 
Nutzen Sie keine scharfkantigen 
Metallgegenstände zur Eisentfernung. 
Setzen Sie keine Haartrockner oder andere 
elektrische Heizgeräte zum Abtauen ein. 
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Innenraum reinigen 
 

 

Ziehen Sie immer den Netzstecker, ehe Sie 
das Gerät reinigen. 

 Wir empfehlen, das Gerät beim Abtauen 
zu reinigen. 

 Waschen Sie den Innenraum des Gerätes 
mit lauwarmem Wasser aus, geben Sie etwas 
Neutralreiniger hinzu. Benutzen Sie keine 
Seife, kein Benzin und kein Azeton (und keine 
ähnlichen Mittel); solche Substanzen können 
einen starken, störenden Geruch hinterlassen. 

 Benutzen Sie zum Reinigen einen 
feuchten Schwamm, trocknen Sie mit einem 
weichen Tuch nach. 
Verzichten Sie dabei auf übermäßig viel 
Wasser: Wasser kann in die thermische 
Isolation des Gerätes eindringen und im Laufe 
der Zeit unangenehme Gerüche verursachen. 
Vergessen Sie nicht, die Türdichtungen mit 
einem sauberen Tuch zu reinigen – kümmern 
Sie sich besonders um die Bälge an den 
Türen. 
 

Außenflächen reinigen 
 
 

 Reinigen Sie die Außenflächen des Gerätes 
mit einem Schwamm, den Sie mit warmem 
Seifenwasser angefeuchtet haben. Wischen 
Sie anschließend mit einem sauberen, 
trockenen Tuch nach. 

 Reinigen sie die äußeren Teile des 
Kühlkreislaufs (Kompressor, Kondensator, 
Verbindungsleitungen) mit einer weichen 
Bürste oder einem Staubsauger. Achten Sie 
dabei darauf, keinerlei Rohrleitungen zu 
verbiegen oder Kabel abzuziehen. 
Benutzen Sie keinerlei Scheuerreiniger! 

 Nach dem Reinigen setzen Sie die 
Zubehörteile wieder an ihren Platz und 
stecken den Netzstecker wieder ein. 

 Reinigen Sie die Wassersammelschale bei 
Bedarf. 
Achtung: Zum Reinigen müssen Sie die 
Schale vom Gerät abnehmen. 
Setzen Sie nach dem Reinigen sämtliches 
Zubehör wieder an seinen Platz. 
 
 

Problemlösung 
 

Das Gerät arbeitet nicht 
 Der Strom ist ausgefallen. 
 Der Stecker des Netzkabels ist nicht richtig 

in die Steckdose eingesteckt. 
 Die Sicherung ist 

durchgebrannt/herausgesprungen. 
 Das Thermostat ist abgeschaltet („OFF“). 
 

Die Innentemperatur ist zu hoch (die rote 
LED leuchtet). 
 Lebensmittel blockieren die Tür. 
 Das Gerät wurde nicht richtig aufgestellt. 
 Das Gerät befindet sich in der Nähe einer 

Wärmequelle. 
 Der Thermostatknopf ist auf eine falsche 

Position eingestellt. 
 

Übermäßige Eisansammlung im 
Tiefkühlschrankbetrieb. 
 Die Tür wurde nicht richtig geschlossen. 
Die Innenbeleuchtung funktioniert nicht 
  

 Das Leuchtmittel ist durchgebrannt. Ziehen 
Sie den Netzstecker, wechseln Sie das alte 
Leuchtmittel aus.  

 

Folgende Dinge sind keine Fehlfunktionen. 
 Rausch- oder Knackgeräusche: Diese 
entstehen durch den Umlauf des Kühlmittels. 
 

Geräusche im Betrieb 
 

Um die vorgegebenen Temperaturen zu 
halten, springt der Kompressor des Gerätes 
von Zeit zu Zeit an. 
Dabei entstehen Betriebsgeräusche, die 
vollkommen normal sind. 
Die Geräusche lassen nach, sobald das Gerät 
seine vorgegebene Betriebstemperatur 
erreicht hat. 
Ein Summton wird durch den Kompressor 
hervorgerufen. Beim Anlauf des Kompressors 
kann es vorübergehend zu etwas stärkerer 
Geräuschentwicklung kommen. 
Blubbernde oder gurgelnde Geräusche 
entstehen, wenn das Kühlmittel durch die 
Leitungen fließt. Dies ist vollkommen normal. 
 

Warnung! 
Versuchen Sie niemals, das Gerät und seine 
elektrischen Komponenten selbst zu 
reparieren. Jeglicher Reparaturversuch durch 
nicht autorisierte Personen ist gefährlich und 
kann zum Erlöschen der Garantie führen. 
 

DE                                                        Bedienungsanleitung 

23 



  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Das Symbol  am Gerät oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Gerät nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt werden darf. Stattdessen muss es bei einer geeigneten Sammelstelle zum 
Recycling elektrischer und elektronischer Altgeräte abgegeben werden. Durch ordnungsgemäße 
Entsorgung dieses Produktes tragen Sie dazu bei, negative Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit abzuwenden, die durch unsachgemäße Entsorgung dieses Produktes entstehen 
können. Detaillierte Informationen zum Recycling dieses Produktes erhalten Sie von Ihrer örtlichen 
Stadtverwaltung, Ihren Entsorgungsdiensten oder beim Händler, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben. 
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Gefeliciteerd met uw keuze! 
 
Het apparaat dat u heeft aangeschaft is er een uit de BEKO-productenreeks 
en vertegenwoordigt een harmonieus geheel van koeltechniek met een 
esthetisch uiterlijk. Het heeft een nieuw en aantrekkelijk ontwerp en is 
gemaakt volgens de Europese en nationale normen die zijn werkings- en 
veiligheidskenmerken garanderen. Tegelijkertijd is de gebruikte koelvloeistof 
R600a milieuvriendelijk en heeft het geen effect op de ozonlaag. 
Om uw apparaat optimaal te gebruiken, adviseren we u de informatie in deze 
gebruikersinstructies zorgvuldig door te lezen. 
 
 

Advies ter recycling van uw oude apparaat 
 
Als dit nieuw aangeschafte apparaat een oud apparaat vervangt dient u de 
volgende aspecten te overwegen. 
De oude apparaten zijn geen waardeloos afval. Hun verwijdering maakt het, 
naast het in stand houden van het milieu, mogelijk belangrijke grondstoffen 
terug te winnen. 
Maak uw oude apparaat onbruikbaar : 
- sluit het apparaat af van de stroom; 
- verwijder de stroomkabel (snij deze af); 
- verwijder eventuele sloten van de deur om te voorkomen dat kinderen er 
tijdens het spelen in opgesloten kunnen worden en daardoor gevaar voor 
hun leven lopen.  
Het koelinstrument bevat isolerende materialen en koelvloeistoffen die juiste 
recycling nodig hebben.  

 

   Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale vaardigheden of wie het aan ervaring en kennis ontbreekt, behalve 
wanneer zij met betrekking tot het gebruik van het apparaat onder leiding staan of instructies 
hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 
   Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet spelen met het 
apparaat. 
 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Recycling van de verpakking 
 

 

WAARSCHUWING! 
Laat kinderen niet spelen met de 
verpakking of delen daarvan. Er is risico 
op verstikkingsgevaar met delen van 
golfkarton en met plastic folie. 
Om u in goede staat te bereiken is het 
apparaat beschermd met geschikte 
verpakking. Alle verpakkingsmaterialen zijn 
compatibel met het milieu en recyclebaar. 
Help ons de verpakking te recyclen terwijl het 
milieu beschermd wordt ! 
 

BELANGRIJK! 
Lees voordat u het apparaat in werking stelt 
deze instructies zorgvuldig en volledig door. 
Ze bevatten belangrijke informatie met 
betrekking tot het instellen, het gebruik en het 
onderhouden van het apparaat. 
De fabrikant stelt zich niet verantwoordelijk als 
de informatie in dit document niet worden 
nageleefd. Bewaar de instructies op een 
veilige plek om indien u deze nodig heeft deze 
gemakkelijk te kunnen pakken. Ze kunnen 
later ook handig zijn voor een andere 
gebruiker. 
 

OPGELET! 
Dit apparaat dient alleen gebruikt te 
worden voor het voorbestemde doel 
(huishoudelijk gebruik), in geschikte 
ruimten, ver van regen, vochtigheid of 
andere weersomstandigheden. 
 

Transportinstructies 
 

Het apparaat dient zo ver mogelijk slechts in 
verticale positie vervoerd te worden.  De 
verpakking dient tijdens het transport in 
perfecte staat te zijn. 
Indien het apparaat tijdens het transport in 
horizontale positie is geplaatst (slechts 
overeenstemmend de aanwijzingen op de 
verpakking) wordt geadviseerd om het 
apparaat, voordat het in werking wordt 
gesteld, gedurende 4 uur te laten rusten om 
het koelcircuit te laten bezinken. 
Het niet opvolgen van deze instructies kan 
storing van de motorcompressor veroorzaken 
en de garantie laten vervallen. 
 

Waarschuwingen en algemeen advies 
 

 Sluit het apparaat niet aan als u een storing 
opmerkt. 
 Vermijd het vervormen van het koelcircuit 
(slangen) tijdens het transport, het hanteren en 
plaatsen van het apparaat. 
 De reparaties dienen slechts te worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. 
 In de volgende situaties dient u het apparaat 
van het stroomnet af te sluiten: 
- als u het apparaat volledig ontdooid; 
- als u het apparaat reinigt. 
 

Om het apparaat af te sluiten dient u niet 
aan de kabel, maar aan de stekker te 
trekken! 
 

 Zorg voor de minimale ruimte tussen het 
apparaat en de muur waar tegen deze 
geplaatst is. 
 Klim niet op het apparaat. 
 Laat kinderen niet met het apparaat spelen of 
zich er in verstoppen. 
 Gebruik voor ontdooiing nooit elektrische 
apparaten in het apparaat. 
 Gebruik het apparaat niet bij 
verwarmapparaten, fornuizen of andere hitte- 
of vuurbronnen. 
 Laat om voedsel te plaatsen of uit te nemen 
de deur van het apparaat niet langer open dan 
nodig.  
 Laat geen voedsel in het apparaat achter als 
het niet in werking is. 
 Bewaar er geen producten in die ontvlambaar 
of explosieve gassen bevatten. 
 Raak koude metalen delen of ingevroren 
voedsel nooit met natte handen aan, omdat uw 
handen snel aan de hele koude oppervlakken 
kunnen vriezen. 
 Controleer de horizontale positie van het 
product om een goede watertoevoer tijdens het 
functioneren te garanderen. 
 Indien u het apparaat gedurende een aantal 
dagen niet gebruikt is het niet aan te bevelen 
deze uit te schakelen. Indien u het voor een 
langere periode niet gebruikt gaat u als volgt te 
werk : 
- koppel het apparaat los; 
- maak het apparaat leeg; 
- ontdooi en reinig deze; 
- laat de deur open om te voorkomen dat er 
onaangename luchtjes ontstaan. 
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Elektrische aansluiting 
 

Uw apparaat is bedoeld te werken op 
eenfasestroom van 230V/50 Hz. Zorg vóór het 
apparaat aan te sluiten dat de parameters van 
het lichtnet in uw huis (spanning, stroomtype, 
frequentie) voldoen aan de 
werkingsparameters van het apparaat. 
 De informatie over de voedingsspanning en 
het genomen vermogen wordt aangegeven op 
het merkplaatje dat zich op de achterkant van 
het apparaat bevindt. 
 De elektrische installatie dient aan de 
wettelike eisen te voldoen. 
 Aarding van het apparaat is verplicht. De 
fabrikant is niet aansprakelijk voor enige 
schade aan personen, dieren of goederen 
die voortkomt uit het niet naleven van de 
gespecificeerde voorwaarden. 
 Het apparaat wordt geleverd met een 
voedingssnoer en een stekker (Europees 
type, gemarkeerd 10/16A) met dubbel 
aardingscontact ter veiligheid. Indien het 
stopcontact niet van hetzelfde type is als de 
stekker dient u een gespecialiseerde 
elektricien te vragen deze te vervangen. 
 Gebruik geen verlengstukken of 
verdeelstekkers. 
 Houd een afstand van min. 25 cm van ieder 
meubilair dat zich boven het apparaat bevindt. 
Deze ruimte dient ook aangehouden te 
worden in geval van een nis of ander 
constructie-element. 
 Het apparaat is niet geschikt om in meubilair 
ingebouwd te worden. 
 Monteer de meegeleverde accessoires. 
 

Uitschakelen 
 

Het uitschakelen moet mogelijk zijn door de 
stekker uit het stopcontact te trekken of door 
een voor het stopcontact geplaatste 
tweepolige netschakelaar. 
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 Indien het netsnoer beschadigd is, moet dit 
door de producent, de dealer of een ander 
gekwalificeerd persoon worden gerepareerd 
om gevaar te voorkomen. 
  Indien uw apparaat een slot heeft houdt u 
deze gesloten en bewaart u de sleutel op een 
veilige plaats, buiten het bereik van kinderen. 
Als u zich van een apparaat met een slot 
ontdoet dient u er zich van te verzekeren dat 
het onbruikbaar is gemaakt. Dit is zeer 
belangrijk om te voorkomen dat kinderen erin 
opgesloten raken, wat levensbedreigende 
situaties kan veroorzaken. 
 

Instellen 
 

Dit apparaat is ontworpen om te werken bij 
een omgevingstemperatuur tussen +10°C en 
+40°C. Indien de omgevingstemperatuur 
boven de +40°C komt, kan de temperatuur in 
het apparaat hoger worden. 
Zet uw apparaat ver van elke warmtebron of 
vuur. Het plaatsen in een warme kamer, de 
directe blootstelling aan zonnestralen of 
vlakbij warmtebronnen (verwarming, 
fornuizen, ovens) zal het stroomverbruik 
verhogen en de levensduur verkorten. 
 Houd de volgende minimale afstanden in 
acht: 

 100 cm van fornuizen die op houtskool of 
olie werken; 
 150 cm van elektrische en gasfornuizen. 

 Zorg voor vrije luchtcirculatie om het 
apparaat door de afstanden zoals getoond in 
Item 2 na te leven. 
Monteer de meegeleverde tussenstukken op 
de condensator (in de achterkant) (item 3). 
 Plaat het apparaat op een perfect vlakke, 
droge en goed geventileerde plaats. 
Monteer de meegeleverde accessoires. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Werking 
 

Voordat u het in werking stelt dient u de 
binnenkant van het apparaat te reinigen (zie 
hoofdstuk "Reiniging"). 
Sluit het apparaat na het voltooien van deze 
handeling aan en zet het aan. 
Het groene en rode LED in de signaalbalk 
dienen op te lichten. 
Laat het apparaat gedurende ongeveer 2 uur 
werken zonder er voedsel in te plaatsen. 
 

Apparaatbeschrijving 
(Item. 1) 
 

1. Deurklink 
2. Deur 
3. Behuizing van lampje 
4. Manden 
5. Lade 
6. Vergrendelingsbehuizing 
7. Thermostaatkast 
8. Afstandhouder voor transportdoeleinden 
 

Apparaatbediening (multimodus) 
 

Temperatuurregeling 
De temperatuur in de kast kan worden 
aangepast door de knop licht naar links of 
rechts naar iedere functiesector te draaien. 
Naar links voor een hogere temperatuur en 
naar rechts voor een lagere temperatuur. 
De verkregen temperaturen kunnen variëren 
afhankelijk van de gebruiksomstandigheden 
van het apparaat, zoals: plaats van het 
apparaat, omgevingstemperatuur, frequentie 
van het openen van de deur, omvang van het 
vullen van het apparaat met voedsel. De 
positie van de thermostaatknop zal 
veranderen afhankelijk van deze factoren.  
Het apparaat is ontworpen om op drie 
manieren te werken. 
Het kan werken als een: 
 

1. Koelkast; 
2. Koeler; 
3. Diepvriezer. 

 

Het gebruik van de eenheid als koelkast 
Met de knop op de 
koelkaststand is de 
temperatuur in de kast 
ongeveer 5°C. Deze 
temperatuur is ideaal voor 
het bewaren van beperkt 
houdbare producten zoals 
zuivelproducten, verse 
groenten en vleeswaren.  
Koude dranken kunnen ook op deze 
temperatuur worden bewaard. De producten 
kunnen geleidelijk worden geplaatst in 
hoeveelheden tot 50 kg of 50 l, met 
tussenpozen van 15-20 uur. 
 

Het gebruik van de eenheid als koeler 
Met de knop op de koelstand 
kan de eenheid worden 
vergeleken met een koude 
opslagfaciliteit zoals die van 
de slager. De temperatuur in 
de kast heeft een bereik van 
3°C tot -2°C. Deze 
temperatuur is ideaal voor 
het kort bewaren van vlees 
of vis.  
Het voordeel is dat het voedsel bereid kan 
worden zonder het eerst te ontdooien. De 
producten kunnen geleidelijk worden 
geplaatst in hoeveelheden tot 50 kg of 50 l, 
met tussenpozen van 15-20 uur. 
 

Het gebruik van de eenheid als diepvriezer 
Met de knop op de 
diepvriesstand is de 
temperatuur in de kast 
ongeveer -18°C. 
Deze temperatuur is ideaal voor het bewaren 
van ingevroren voedsel voor lange perioden. 
Het invriezen van vers voedsel is mogelijk na 
een werkingstijd van min. 20 uur. 
 

In de diepvriesmodus is het noodzakelijk de 
blokkeerplug te gebruiken (item 8.) 
 

In de koelkast- en koelmodus wordt de 
blokkeerplug (item 8.) verwijderd. 
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Het signaalsysteem bevindt zich aan de 
voorkant van het apparaat (item 5). 
Deze omvat: 
1. Regelknop voor thermostaat - de 

binnentemperatuur wordt geregeld. 
2. groene led – geeft aan dat het apparaat 

wordt gevoed met elektriciteit. 
3. rode led – schade – licht op als de 

temperatuur in de vriezer te hoog is. Het 
led werkt gedurende 15-45 minuten nadat 
de vriezer in werking is gesteld, dan moet 
het uitgaan. Indien het led tijdens de 
werking aangaat, betekent dit dat er zich 
storingen hebben voorgedaan. 

4. oranje knop – snelvriezen – deze functie is 
uitsluitend te gebruiken in de 
diepvriesmodus! 

Door op deze knop te drukken gaat het oranje 
led aan, dat aangeeft dat het apparaat in de 
snelvries-modus gaat. U gaat uit deze modus 
door de knop opnieuw in te drukken en het 
oranje led gaat uit. 
 

De drie leds geven informatie over de 
werkingsmodus van het apparaat. 
 

Advies voor voedselbewaring 
 

Koelkast- & koelerfunctie. 
Vermijd een thermostaatboxstand buiten de 
bereiken "Koelkast" en "Koeler", wat zou 
kunnen leiden tot een negatieve 
werkingstemperatuur van het apparaat. Dit 
kan een lagere temperatuur veroorzaken dan 
het bedoelde bereik, met het gevaar dat 
dranken en vers voedsel bevriezen en de 
wanden van de kastbedekking overmatige 
ijsopbouw vormen. U hoeft deze druppels niet 
te verwijderen, want het gevormde water 
wordt door een speciaal kanaal naar een 
kleine bak aan de achterkant van het 
apparaat gebracht, waar het verdampt. 
 
 

Diepvriesfunctie. 
De vriezer is bedoeld om diepvriesvoedsel 
voor een lange tijd te bewaren en om vers 
voedsel in te vriezen. 
Eén van de belangrijkste elementen voor het 
succesvol invriezen van voedsel is het 
verpakken. 
De verpakking dient aan de volgende 
hoofdvoorwaarden te voldoen: luchtdicht, inert 
naar het verpakte voedsel, resistent aan lage 
temperaturen, vloeistof-, vet-, waterdampen- 
en geurenbestendig, wasbaar. 
De volgende types verpakkingen voldoen aan 
deze voorwaarden: plastic of aluminium folie, 
plastic en aliminium schalen, waskartonnen of 
plastic glazen. 
 

BELANGRIJK! 
-  Gebruik voor het invriezen van vers voedsel 
de meegeleverde manden van het apparaat. 
- Plaats niet te grote hoeveelheden voedsel 
per keer in de vriezer. De kwaliteit van het 
voedsel wordt het best behouden als het zo 
snel mogelijk ingevroren wordt. Daarom is het 
aanbevolen de invriescapaciteit van het 
apparaat zoals gespecificeerd in het "Product 
Fiche" niet te overschrijden. Om de invriestijd 
te verkorten drukt u op de "snelvriezen"-knop. 
- Het verse voedsel dient niet in contact te 
komen met voedsel dat al ingevroren is. 
- Het diepvriesvoedsel dat u heeft gekocht 
kan in de vriezer geplaatst worden zonder 
regeling van de thermostaat. 
- Als de invriesdatum niet op de verpakking 
staat vermeld dient u als algemene richtlijn 
een periode van max. 3 maanden aan te 
houden. 
- Zelfs gedeeltelijk ontdooid voedsel kan niet 
opnieuw ingevroren worden. Het dient 
onmiddelijk gegeten te worden of bereid en 
dan opnieuw ingevroren. 
- Bruisende drankjes worden niet in de vriezer 
bewaard. 
- Bij een stroomstoring dient u de deur van het 
apparaat niet te openen.  
NIET VERGETEN! 
Schakel na 24 uur vanaf het plaatsen van 
het voedsel de "snelvriezen"-modus uit 
door nogmaals op knop 4 te drukken, als 
het oranje led uitgaat. 
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Het binnenlichtje vervangen 
 

Sluit het apparaat van de netstroom af als het 
lampje is doorgebrand. Neem de 
lampafsluiting af. Zorg dat de lamp juist is 
ingedraaid. Sluit het apparaat opnieuw aan. 
Als de lamp nog steeds niet aan gaat, 
vervang het dan met een ander model E14-
15W. Plaats de lampafsluiting terug. 

De lamp of lampen voorzien in dit apparaat 
mogen niet worden gebruikt voor de 
verlichting van huishoudelijke ruimten. Het 
beoogde gebruik van deze lamp is de 
gebruiker te helpen etenswaren op veilige en 
comfortabele wijze in de koelkast/diepvriezer 
te plaatsen. 
De lampen die in dit apparaat worden gebruikt 
moeten bestendig zijn tegen extreme fysieke 
omstandigheden, zoals temperaturen 
beneden de -20°C. 
 

Het monteren van de 
wateropvangbak 
 

De wateropvangbak (met het apparaat 
meegeleverd) dient te worden gemonteerd op 
de achterkant, onder de condensator, op het 
metalen bevestigingsgedeelte. Het wordt 
bevestigd op de openingen van de metalen 
delen door verschuiving in de richting zoals 
getoond door de pijl (item 6). De bak wordt van 
het bevestigingsgedeelte losgemaakt als u het 
apparaat van plaats wilt veranderen, en wordt 
na het verplaatsten terug bevestigd (item 7). 
 

Manier om energie te besparen 
 

 Vermijd het apparaat op een zonnige plek 
of dichtbij een warmtebron te plaatsen.  

 Voorzie in een goede ventilatie van de 
compressor en de condensator. 

 Laat de deur niet langer open dan nodig en 
open deze alleen als dit noodzakelijk is. 

 Houd de condensator schoon (de buizen 
aan de achterkant van het apparaat). 

 Voor de meest efficiënte werking proberen 
een omgevingstemperatuur onder de 27 º 
C en 65% RV (relatieve vochtigheid) te 
behouden. 

 

 

Advies hoe uw apparaat te 
ontdooien 
 

Koelkast- & koelerfunctie. 
Het ontdooien van uw apparaat in de 
koelkast- of koelerfunctie gaat volledig 
automatisch en dit gebeurt tijdens iedere 
onderbreking van de motorcompressor die 
wordt geregeld door de thermostaat. U hoeft 
hiervoor niets te doen. Het ontdooiwater wordt 
verzameld in de wateropvangbak aan de 
achterkant van het apparaat, waar het 
verdampt. 
 

Diepvriesfunctie. 
- We adviseren u de vriezer minstens twee 
keer per jaar de ontdooien of wanneer de 
ijslaag een overmatige dikte bereikt. 
- Het vormen van ijs is een normaal 
verschijnsel. 
- De hoeveelheid en de snelheid van 
ijsvorming is afhankelijk van de 
omgevingscondities en van de frequentie van 
het openen van de deur. 
- We adviseren u het apparaat te ontdooien 
als de hoeveelheid diepvriesvoedsel het minst 
is. 
- Zet vóór ontdooiing de thermostaatknop 
naar een hogere stand in de diepvriesmodus, 
zodat het voedsel kouder bewaard wordt. 
- Koppel het apparaat los. 
- Neem de bevroren producten uit, wikkel 
deze in verschillende papieren bladen en 
bewaar ze in de koelkast of op een koude 
plaats. 
- Controleer het waterniveau in de 
wateropvangbak achterop het apparaat als 
tijdens het ontdooien een grote hoeveelheid 
ijs aanwezig is (item 6.). Als de maximale 
capaciteit van de wateropvangbak wordt 
overschreden, neemt u het af om het 
verzamelde water te verwijderen en bevestigt 
u het opnieuw. 
- Voor een snelle dooi laat u de deur open. 
Gebruik geen metalen objecten om het ijs 
te verwijderen. 
Gebruik geen haardrogers of andere 
elektrische verwarmingsapparaten voor 
ontdooiing. 
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Reiniging binnenkant 
 

Voordat u begint met de reiniging koppelt u 
het apparaat los van het net. 

 Het wordt aanbevolen het apparaat te 
reinigen als u het ontdooit. 

 Was de binnenkant met lauwwarm water 
waaraan u wat neutraal schoonmaakmiddel 
toevoegt. Gebruik geen zeep, benzine of 
aceton, omdat deze een sterke geur kunnen 
achterlaten. 

 Neem af met een natte spons en droog 
met een zachte doek. 
Tijdens deze handeling dient u het teveel aan 
water te vermijden om te voorkomen dat dit in 
de thermische isolering van het apparaat 
binnendringt en zo onaangename luchtjes kan 
veroorzaken. 
Vergeet niet ook de deurpakking, in het 
bijzonder de onderliggende ribbels, met een 
schone doek te reinigen. 
 

Reiniging buitenkant 
 

 Reinig de buitenkant van de koeler met een 
in warm zeepsop gedrenkte spons, neem af 
met een zachte doek en droog. 

 De reiniging van het buitenste gedeelte van 
het koelcircuit (motorcompressor, 
condensator, aansluitbuizen) dient te worden 
uitgevoerd met een zachte borstel of met een 
stofzuiger. Tijdens deze handeling dient u 
ervoor te zorgen dat de buizen niet vervormen 
of de kabels losraken. 
Gebruik geen schuurmiddelen ! 

 Na het voltooiien van de reiniging bevestigt 
u de accessoires op hun plaats en sluit u het 
apparaat aan. 

 De bak wordt gereinigd wanneer dit nodig 
is. 
Let op: Het reinigen wordt gedaan met de 
bak los van het apparaat. 
Plaats na het voltooien van de reiniging de 
accessoires terug op hun plek. 
 
 

Gebrekenopspoorgids 
 

Het apparaat werkt niet. 
 Er is een stroomstoring. 
 De stekker of het voedingssnoer is niet 

goed in het stopcontact gestoken. 
 De zekering is gesprongen. 
 De thermostaat staat op de „OFF”-stand. 
 

De temperaturen zijn niet laag genoeg 
(rode led aan). 
 Het voedsel belemmert het sluiten van de 

deur. 
 Het apparaat is niet juist geplaatst. 
 Het apparaat is te dicht bij een warmtebron 

geplaatst. 
 De thermostaatknop staat niet op de juiste 

stand. 
 

Overmatige ijsvorming in diepvriesmodus. 
 De deur was niet correct gesloten. 
 

De binnenverlichting werkt niet  

 De lamp is doorgebrand. Neem het 
apparaat van de netstroom, verwijder de lamp 
en vervang deze door een nieuwe.  
Het volgende duidt niet op defecten. 
 Mogelijke trillingen en kraken die uit het 
product komen: de circulatie van de 
koelvloeistof in het systeem. 
 

Geluiden tijdens de werking 
 

Om de temperatuur op de door u ingestelde 
stand te houden, start de compressor van het 
apparaat regelmatig op. 
De geluiden die in een dergelijke situatie 
gehoord kunnen worden zijn normaal. 
Deze verminderen zodra het apparaat de 
werkingstemperatuur bereikt. 
Het zoemgeluid wordt gemaakt door de 
compressor. Dit kan iets sterker worden als 
de compressor start. 
De borrel- en gorgelgeluiden afkomstig van de 
koelvloeistof die door de buizen van het 
apparaat circuleert, zijn normale 
werkingsgeluiden. 
 

Waarsch.! 
Probeer nooit zelf het apparaat of zijn 
elektrische onderdelen te repareren. Elke 
reparatie die door een onbevoegd persoon 
wordt uitgevoerd is gevaarlijk voor de 
gebruiker en kan de garantie laten vervallen. 
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Het symbool  op het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als 
huishoudelijke afval kan worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden afgegeven bij het 
juiste verzamelpunt voor het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Door ervoor te 
zorgen dat dit product op de juiste manier wordt verwijderd, helpt u potentiële negatieve gevolgen 
te vermijden voor het milieu en de menselijke gezondheid, die anders veroorzaakt zouden kunnen 
worden door de verkeerde afvalbehandeling van dit product. Voor meer gedetailleerde informatie 
over recycling van dit product, neem contact op met de plaatselijke instanties, uw 
huishoudafvalverwerkingsdienst of de winkel waar u het product hebt aangekocht. 
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¡Enhorabuena por su elección! 
 
El congelador de arcón que ha adquirido pertenece a la gama de productos 
BEKO y representa una armoniosa conjunción de técnica de refrigeración y 
aspecto estético. Posee un nuevo y atractivo diseño y se ha construido 
según los estándares europeos y nacionales que garantizan sus 
características de funcionamiento y seguridad. Al mismo tiempo, el 
refrigerante utilizado, R600a, es respetuoso con el medio ambiente y no 
afecta a la capa de ozono. 
Con el fin de sacar el mejor partido de su congelador, aconsejamos leer 
detenidamente la información de estas instrucciones del usuario. 
 
 

Consejos para reciclar el antiguo aparato 
 
Si el aparato que se acaba de adquirir sustituye a un electrodoméstico 
antiguo, se deben tener en cuenta algunos aspectos. 
Los electrodomésticos antiguos no son chatarra sin valor. Su eliminación, al 
tiempo de preservar el medio ambiente, permite la recuperación de 
importantes materias primas. 
Inutilizar el antiguo electrodoméstico de esta forma: 
- desconectar el aparato del suministro eléctrico; 
- quitar el cable de suministro eléctrico (cortarlo); 
- quitar las posibles cerraduras de la puerta, para evitar el bloqueo de niños 
en su interior mientras juegan, algo que puede poner en peligro sus vidas.  
Los aparatos de refrigeración contienen materiales aislantes y refrigerantes 
que requieren un reciclado adecuado.  
 

Se proporcionarán piezas de recambio originales durante 10 años, después 
de la fecha de compra del producto. 

 

   Este aparato no ha sido diseñado para ser usado por personas con discapacidades 
físicas, sensoriales o mentales; tampoco para personas sin experiencia o conocimiento 
del aparato, a no ser que estén supervisadas o instruidas por alguien responsable de su 
seguridad. 
   Los niños deben de estar controlados para que no jueguen con el aparato. 
 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reciclado del embalaje 
 

ADVERTENCİA: 
No deje que los niños jueguen con el embalaje 
o con alguna parte del mismo. Existe el riesgo 
de asfixia con las partes del cartón ondulado y 
con la película de plástico. 
Para que llegue a usted en buenas condiciones, el 
aparato se ha protegido con un embalaje 
apropiado. Todos los materiales del embalaje son 
compatibles con el medio ambiente y son 
reciclables. Por favor, ayúdenos a reciclar el 
embalaje al tiempo que se protege el medio 
ambiente. 
 

IMPORTANTE: 
Antes de poner en marcha el electrodoméstico, 
leer detenidamente estas instrucciones en su 
totalidad. Contienen información importante 
relativa a la instalación, uso y mantenimiento del 
aparato. 
El fabricante no asume ninguna responsabilidad si 
no se cumplen las instrucciones de este 
documento. Guarde las instrucciones en un lugar 
seguro para tenerlas a mano en caso de 
necesidad. Pueden resultarles útiles a los 
usuarios posteriores. 
 

¡ATENCIÓN! 
Este electrodoméstico sólo debe usarse para 
su finalidad prevista (uso doméstico), en 
zonas apropiadas, lejos de la lluvia, la 
humedad o cualquier otro fenómeno 
meteorológico. 
 

Instrucciones de transporte 
 

 

En la medida de lo posible, el aparato se 
debe transportar solamente en posición 
vertical.  Durante el transporte el embalaje 
debe estar en perfectas condiciones. 
Si durante el transporte el electrodoméstico 
se colocó en posición horizontal (solamente 
según las marcas del embalaje), se aconseja 
que, antes de poner el electrodoméstico en 
funcionamiento, se deje sin actividad durante 
4 horas, con el fin de permitir la estabilización 
del circuito refrigerante. 
Si no se cumplen estas instrucciones, se 
puede provocar la avería del compresor del 
motor y la cancelación de su garantía. 
 

Advertencias y consejos generales 
 
 

No enchufe el aparato si advierte un fallo. 
 Por favor, evite deformar el circuito de 
refrigeración (tubos) durante el transporte, 
manejo y la colocación del aparato. 
 Las reparaciones sólo deben hacerse por 
personal cualificado. 
 En las siguientes situaciones, desenchufe 
el aparato de la red eléctrica: 
- al deshelar completamente el aparato; 
- al limpiar el aparato. 
 

Para desenchufar el electrodoméstico, tirar del 
enchufe, no del cable. 
 

 Asegurarse de que existe el mínimo 
espacio entre el aparato y la pared frente a la 
que está colocado. 
No subirse encima del aparato. 
No dejar que los niños jueguen o se 
escondan dentro del aparato. 
No utilice nunca aparatos eléctricos dentro 
del congelador para deshelar. 
No utilizar el electrodoméstico cerca de 
aparatos de calefacción, cocinas o cualquier 
otra fuente de calor y fuego. 
No dejar abierta la puerta del aparato más 
de lo necesario para meter o sacar los 
alimentos.  
No deje los alimentos en el 
electrodoméstico si no está en 
funcionamiento. 
No tener dentro productos que contengan 
gases inflamables o explosivos. 
 No toque nunca las partes metálicas frías o 
la comida congelada con las manos 
húmedas, porque sus manos se pueden 
congelar rápidamente en las superficies muy 
frías. 
 Compruebe la posición horizontal del 
aparato para asegurar un buen flujo de agua 
durante el funcionamiento. 
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Conexiones eléctricas 
 

Este electrodoméstico está diseñado para 
funcionar a un voltaje monofásico de 230 V/50 Hz. 
Antes de enchufar el aparato, compruebe que los 
parámetros de la red de su hogar (voltaje, tipo de 
corriente, frecuencia) cumplen los parámetros de 
funcionamiento del aparato. 
 La información relativa a la tensión de 
alimentación y la potencia absorbida se indica en 
la placa de datos técnicos situada en la parte 
posterior del refrigerador. 
 La instalación eléctrica debe cumplir los 
requisitos contemplados en las leyes. 
La toma de tierra del electrodoméstico es 
obligatoria. El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad de ningún daño a personas, 
animales o bienes que pueda surgir del 
incumplimiento de las condiciones 
especificadas. 
 El aparato está provisto de un cable de 
alimentación y un enchufe (tipo europeo, marcado 
10/16A) con contacto de doble toma de tierra para 
mayor seguridad. Si la toma de corriente no es del 
mismo tipo que el enchufe, hay que pedirle a un 
electricista especializado que la cambie. 
No utilizar piezas de extensión o adaptadores 
múltiples. 
 Por favor, mantenga una distancia mínima de 
25 cm de cualquier mueble «suspendido» encima 
del aparato. Mantenga también este espacio en 
caso de que haya un hueco o de otro elemento de 
construcción. 
 El aparato no está diseñado para ponerse 
dentro de los muebles. 
 Por favor, instale los accesorios suministrados. 
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 Si no se usa el electrodoméstico durante 
algunos días no es aconsejable apagarlo. Si 
no se usa durante un período prolongado, 
proceda de la siguiente manera: 
- desenchufar el aparato; 
- vacíe el aparato; 
- deshelarlo y limpiarlo; 
- dejar la puerta abierta para evitar la 
formación de olores desagradables. 
 Si el cable de alimentación estuviera 
dañado, el fabricante, el servicio de atención 
al cliente o una persona cualificada deberán 
sustituirlo para evitar peligros. 
 Si el electrodoméstico tiene un dispositivo 
de bloqueo, manténgalo trabado y mantenga 
la llave fuera del alcance de los niños. Al 
deshacerse de un electrodoméstico con 
bloqueo, compruebe que este dispositivo esté 
fuera de servicio. Esto es de suma 
importancia para evitar que un niño quede 
atrapado en su interior, lo que le podría 
causar la muerte. 
 

Instalación 
 

Este aparato ha sido diseñado para funcionar 
a temperatura ambiente entre +10°C y +40°C. 
Si la temperatura ambiente es superior a 
+40C, la temperatura dentro del 
electrodoméstico puede aumentar. 
Instalar el aparato lejos de cualquier fuente de 
calor y fuego. La colocación en una 
habitación caliente, la exposición directa a los 
rayos solares o cerca de una fuente de calor 
(calefacciones, cocinas, hornos), aumentarán 
el consumo de potencia y acortarán la vida 
del producto. 
 Por favor, tenga en cuenta las siguientes 
distancias mínimas: 

100 cm desde las cocinas que funcionen 
con carbón o petróleo; 
150 cm desde las cocinas eléctricas y de 
gas. 

 Garantizar la libre circulación del aire 
alrededor del aparato, observando las 
distancias mostradas en el Elemento 2. 
Montar en el condensador (en la parte 
posterior) los espaciadores suministrados 
(elementos 3). 
Coloque el electrodoméstico en un lugar 
perfectamente nivelado, seco y bien 
ventilado. 
Instalar los accesorios suministrados. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Desconexión 
 

La desconexión debe ser posible sacando el 
enchufe de la toma de corriente o por medio 
de un conmutador bipolar de red situado 
antes de la toma de corriente. 
 

Funcionamiento 
 

Antes de poner en funcionamiento el 
electrodoméstico, limpiar el interior (véase el 
capítulo ”Limpieza"). 
Al terminar esta operación, enchufe el aparato y 
enciéndalo. 
Los indicadores luminosos de color verde y rojo 
situados en el bloque de señalización deberán 
encenderse. 
Dejar el aparato funcionando durante unas 2 
horas sin colocar alimentos en su interior. 
 

Descripción del 
electrodoméstico 
(Elemento 1) 
 

1. Asa de la puerta 
2. Puerta 
3. Alojamiento de la lámpara 
4. Cestas 
5. Bandeja 
6. Alojamiento del sistema de bloqueo 
7. Caja del termostato 
8. Espaciador para transporte 

 

Funcionamiento del aparato (modo 
múltiple) 
 

Ajuste de la temperatura 
La temperatura de la caja puede ajustarse 
girando el mando ligeramente hacia la izquierda 
en cada sección de función. Hacia la izquierda 
para una temperatura más alta y hacia la 
derecha para una temperatura más baja. 
Las temperaturas alcanzadas pueden variar 
según las condiciones de uso del aparato, tales 
como: la ubicación del aparato, temperatura 
ambiente, frecuencia con que se abra la puerta, 
cantidad de alimentos que hay en el 
congelador. La posición del mando del 
termostato cambiará según estos factores.  
El aparato está diseñado para funcionar en tres 
maneras diferentes. 
Podrá funcionar como: 
 

1.  Frigorífico. 
2.  Enfriamiento; 
3.  Congelador. 

 

Usar la unidad como frigorífico 
En la configuración del mando,  
la temperatura del armario será  
de alrededor de 5°C. Esta  
temperatura es ideal para  
almacenar  alimentos  
perecederos tales como  
productos lácteos, verduras  
frescas y embutidos.  
Las bebidas frías también pueden guardarse 
a esta temperatura. Puede introducir la carga 
gradualmente en cantidades no superiores a 
50 kg o 50l, en intervalos de 15-20 horas. 
 

Usar la unidad como refrigerador 
En el mando de configuración 
del refrigerador, la unidad  
podría compararse con una  
instalación de  
almacenamiento frío de un  
carnicero. La temperatura en  
la caja puede oscilar entre  
3°C a -2°C. Esta temperatura es ideal para 
almacenar carne o pescado durante un 
período de tiempo corto.  
La ventaja es que los alimentos pueden 
cocinarse sin descongelarlos primero. Puede 
introducir la carga gradualmente en 
cantidades no superiores a 50 kg o 50l, en 
intervalos de 15-20 horas. 
 

Usar la unidad como congelador 
En la configuración del congelador del mando, 
la temperatura del armario será de alrededor 
de -18°C. 
Esta temperatura es ideal para guardar los 
alimentos congelados durante largos períodos 
de tiempo. La congelación de los alimentos 
frescos es posible después de un mínimo de 
20 horas de funcionamiento. 

 
En el modo de funcionamiento de 
Congelación, será necesario usar el enchufe 
de obstrucción (elemento 8.) 
 

En el modo de funcionamiento de Frigorífico y 
refrigerador, el enchufe de obstrucción 
(elemento 8) se retirará. 
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El sistema de señalización está situado en 
el lado delantero del congelador (Elemento 5). 
Incluye: 
1.  Mando de ajuste del termostato – para 

ajustar la temperatura interior. 
2. LED verde – indica que el aparato recibe 

suministro de energía. 
3. LED rojo – daños– se ilumina si la 

temperatura del congelador es demasiado 
alta. El LED se iluminará durante 15-45 
minutos después de poner el aparato en 
funcionamiento; a continuación, se debe 
apagar. Si el LED se apaga durante el 
funcionamiento, significa que se ha 
producido algún problema. 

4.  botón naranja - congelación rápida - ¡esta 
función tan sólo es útil en el modo de 
congelación! 
Al presionarlo, se encenderá el botón 
naranja, indicando que el aparato ha entrado 
en el modo de "congelación rápida". Para 
salir de este modo, se deberá oprimir 
nuevamente el botón y el LED naranja se 
apagará. 

 

Los tres LED informan sobre el modo de 
operación del aparato. 
 

Consejos para la conservación de 
alimentos 
 

Funcionamiento del frigorífico & 
enfriamiento. 
Evite que la caja del termostato esté colocada 
fuera de los rangos de «Frigorífico» y 
«Refrigerador», lo que provocaría unas 
temperaturas de funcionamiento negativas, 
sobrepasando esta manera por debajo del 
rango previsto, con el riesgo de que las 
bebidas y los alimentos frescos se congelen y 
que haya una acumulación excesiva de hielo 
en las paredes del recubrimiento de la caja. 
No necesita retirar estas gotas, dado que el 
agua resultante se recoge por el canal 
especial en una bandeja pequeña ubicada en 
la parte posterior del aparato, desde donde se 
evapora. 
 

 

Funcionamiento del congelador. 
El congelador está destinado a conservar la 
comida congelada durante un tiempo 
prolongado, así como a congelar alimentos 
frescos. 
Uno de los elementos esenciales para una 
congelación satisfactoria de los alimentos es 
el envase. 
Las condiciones principales que debe reunir 
el embalaje son las siguientes: que sea 
hermético, que sea inerte hacia los alimentos 
envasados, que resista bajas temperaturas, 
que sea estanco a líquidos, grasa, vapores de 
agua, olores, que se pueda lavar. 
Los siguientes embalajes reúnen estas 
condiciones: película de plástico o aluminio, 
recipientes de plástico y aluminio, vasos de 
cartón parafinado o vasos de plástico. 
 
IMPORTANTE: 
- Para congelar alimentos frescos, emplee las 
cestas provistas con el aparato. 
- No colocar en el congelador una cantidad 
demasiado grande de alimentos a la vez. La 
calidad de los alimentos se conserva mejor si 
se congelan a fondo lo más rápidamente 
posible. Esta es la razón por la que es 
aconsejable no sobrepasar la capacidad de 
congelación del aparato, que se especifica en 
"Ficha de Producto". Para reducir el tiempo de 
congelamiento, presione el botón 
"congelación rápida". 
- Los alimentos frescos no deben entrar en 
contacto con los alimentos ya congelados. 
- Los alimentos congelados que se hayan 
comprado se pueden colocar en el 
congelador sin tener que ajustar el 
termostato. 
Si la fecha de congelación no se indica en el 
envase, hay que tener en cuenta un período 
de 3 meses como máximo, como norma 
general. 
- Los alimentos, incluso parcialmente 
deshelados, no se pueden congelar de nuevo; 
se deben consumir inmediatamente o 
cocinarse y después volverse a congelar. 
- Las bebidas gaseosas no se guardarán en 
el congelador. 
- En caso de una interrupción de la corriente 
eléctrica, no abrir la puerta del 
electrodoméstico.  
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NO OLVIDE: 
Transcurridas 24 horas desde el momento 
en que se introdujo los alimentos en el 
interior, cancele el modo "congelación 
rápida" oprimiendo de nuevo el botón 4, 
cuando se apague el LED naranja. 
 

Sustitución de la bombilla interior 
 

Si la lámpara se quema, desenchufe el 
aparato. Retire la moldura que cubre la 
lámpara. Fíjese si la lámpara está bien 
enroscada. Vuelva a enchufar el aparato. Si la 
lámpara sigue sin encender, reemplácela por 
otra modelo E14-15W. Restituya la moldura 
que cubre la lámpara en su sitio. 
Las bombillas de este electrodoméstico no 
sirven para la iluminación en el hogar. Su 
propósito es el de ayudar al usuario a colocar 
los alimentos en el frigorífico o congelador de 
forma cómoda y segura. 
Las lámparas utilizadas en este 
electrodoméstico deben soportan unas 
condiciones físicas extremas como 
temperaturas inferiores a -20º C. 
 

Montaje de la bandeja de recogida 
de agua 
 

La bandeja para la recogida de agua, 
(incluida con el aparato) debe montarse en la 
parte posterior del aparato, debajo del 
condensador, en la pieza de fijación metálica. 
Está montado en los ojos de las piezas 
metálicas moviéndolo en la dirección 
mostrada por la flecha (elemento 6). Separe 
la bandeja de la pieza de fijación si desea 
mover el aparato de un lugar a otro, móntela 
de nuevo después de moverla (elemento 7). 
 

Modo de ahorro de energía 
 

 Evite colocar el aparato en n lugar soleado 
o cerca de una fuente de calor.  

 Haga que el compresor y el condensador 
tengan una buena ventilación. 

 No deje la puerta abierta más de lo 
necesario y ábrala solamente cuando sea 
necesario. 

 Mantenga la condensación limpia (la 
tubería en la parte trasera del aparato). 

 Para un funcionamiento más eficiente, 
intente mantener el ambiente entre 27ºC y 
65% de HR (Humedad relativa)». 

 

 

Consejos para descongelar el 
frigorífico 
 

Funcionamiento del frigorífico & 
enfriamiento. 
La descongelación del aparato en el modo de 
funcionamiento de Frigorífico o Refrigerador 
es totalmente automática y tiene lugar 
durante cada período de parada del motor-
compresor controlado por el termostato. No 
es necesario que usted haga algo. Se 
recogerá el agua procedente de la 
descongelación en la bandeja de recogida de 
agua ubicada en la parte posterior del 
aparato, de donde se evapora. 
 

Funcionamiento del congelador. 
- Aconsejamos que se deshiele el congelador 
al menos dos veces al año o cuando la capa 
de hielo tenga un grosor excesivo. 
- La acumulación de hielo es un fenómeno 
normal. 
- La cantidad y rapidez de la acumulación de 
hielo depende de las condiciones ambientales 
y de la frecuencia con que se abra la puerta. 
- Aconsejamos deshelar el aparato cuando la 
cantidad de alimentos congelados sea la 
menor. 
- Antes de deshelar, ajustar el mando del 
termostato a una posición superior del modo 
«Congelador» para que los alimentos se 
conserven más fríos. 
- Desenchufar el aparato; 
- Sacar los alimentos congelados, envolverlos 
en varias hojas de papel y colocarlos en el 
refrigerador o en un lugar fresco. 
- Durante el proceso de descongelación, si 
hay una gran cantidad de hielo, compruebe 
por favor en la parte trasera del aparato el 
nivel de agua de la bandeja de agua 
(Elemento 6). En caso de sobrepasar la 
capacidad máxima de la bandeja de agua, 
inténtela sacarla para retirar el agua 
acumulada y luego monte de nuevo la 
bandeja. 
- Para un descongelamiento rápido, deje 
abierta la puerta. 
No utilizar objetos metálicos afilados para 
quitar el hielo. 
No use secadores de pelo o cualquier otro 
aparato de calentamiento para deshelar. 
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Limpieza del interior 
 

Antes de iniciar la limpieza, desenchufar el 
aparato de la red. 

 Es aconsejable limpiar el electrodoméstico 
cuando se deshiele. 

 Limpiar el interior con agua tibia, a la que 
se añadirá algo de detergente neutro. No use 
jabón, detergente, gasolina o acetona, que 
pueden dejar un olor fuerte. 

 Limpiar con una esponja húmeda y secar 
con un paño suave. 
Durante esta operación, evitar el exceso de 
agua, con el fin de impedir su entrada en el 
aislamiento térmico del aparato, lo que podría 
provocar olores desagradables. 
No hay que olvidar limpiar también la junta de 
la puerta, especialmente los nervios del fuelle, 
con un paño limpio. 
 

Limpieza del exterior 
 

 Limpie el exterior del congelador con una 
esponja empapada en agua tibia jabonosa, 
límpielo con un paño suave y séquelo. 

 La limpieza de la parte exterior del circuito 
refrigerante (compresor del motor, 
condensador, conductos de conexión) se 
realizará con un cepillo suave o con la 
aspiradora. Durante esta operación, procure 
no deformar los conductos ni separar los 
cables. 
No utilizar materiales corrosivos ni 
abrasivos. 

 Tras finalizar la limpieza, volver a colocar 
en su lugar los accesorios y enchufar el 
aparato. 

 Labandeja se limpiará cada vez que sea 
necesario. 
Atención: La limpieza se llevará a cabo con 
la bandeja separado del aparato. 
Tras finalizar la limpieza, vuelva a colocar en 
su lugar los accesorios. 

 

Guía de localización de averías 
 

El electrodoméstico no funciona. 
 Hay un corte del fluido eléctrico. 
 El enchufe del cable de alimentación no 

está bien introducido en la toma de 
corriente. 

 El fusible está fundido. 
 El termostato está en la posición "OFF". 
 

Las temperaturas no son lo bastante bajas 
(el LED rojo está encendido). 
 Los alimentos impiden que la puerta se 

cierre. 
 El aparato no se colocó correctamente. 
 El aparato está colocado demasiado cerca 

de una fuente de calor. 
 El mando del termostato no está en la 

posición correcta. 
 

Excesiva acumulación de hielo 
 La puerta no se cerró correctamente. 
 

La luz  inter ior  no funciona.   
 La lámpara se quemó. Desenchufe el 
aparato, retire la lámpara y cámbiela por una 
nueva.  
 

Lo siguiente no se consideran defectos. 
 Posibles movimientos alternativos y 
crujidos procedentes del producto: circulación 
del refrigerante del sistema. 
 

Ruidos durante e l  funcionamiento  
 

Para mantener la temperatura en el valor 
fijado, el compresor del aparato se enciende 
periódicamente. 
Los ruidos que se escuchan en dicha 
situación son normales. 
Éstos se reducen tan pronto como el aparato 
alcanza la temperatura de funcionamiento. 
El compresor emite un zumbido. Puede 
hacerse un poco más fuerte cuando arranca 
el compresor. 
Los ruidos de burbujeo o borboteo 
procedentes del refrigerante que circula por 
los conductos del aparato son ruidos de 
funcionamiento normal. 
 

Advertencia: 
No intentar nunca reparar el electrodoméstico 
o sus componentes eléctricos. Cualquier 
reparación llevada a cabo por una persona no 
autorizada es peligrosa para el usuario y 
puede dar lugar a la cancelación de la 
garantía. 
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Este producto incorpora el símbolo de recogida selectiva de residuos de equipos 
eléctricos y electrónicos. 
Ello significa que este producto debe ser manipulado teniendo en cuenta la Directiva 
Europea 2002/96/EC, en orden de ser reciclado o recuperado para minimizar su 
impacto en el medio ambiente. Para mas información rogamos contacte con las 
autoridades locales o regionales más próximas a su domicilio. 
Los productos electrónicos no incluidos en el proceso de recogida selectiva son 
potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud humana debido a la 
presencia de ciertas sustancias. 

 

ES                                                        Instrucciones de uso 

 

40 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

41 

PT                                                      Instruções de utilização 

Parabéns pela sua escolha! 
 
O equipamento que adquiriu faz parte da linha de produtos BEKO e 
representa uma conjugação harmoniosa entre a técnica de refrigeração e a 
conceção estética. Ele possui um novo e atractivo design e foi concebido de 
acordo com os padrões nacionais e europeus que garantem as 
características de funcionamento e de segurança. Ao mesmo tempo, o 
refrigerador utilizado, o R600a, é amigo do ambiente e não afecta a camada 
de ozono. 
Para tirar o máximo partido do seu aparelho, aconselhamo-lo a ler 
cuidadosamente a informação contida nessas instruções do utilizador. 
 
 

Conselhos para a reciclagem do seu equipamento velho 
 
Se o seu equipamento recém-adquirido for substituir um equipamento mais 
velho, deve ter em atenção alguns aspectos. 
Os equipamentos velhos não são sucatas sem valor. A sua eliminação, 
enquanto preserva o ambiente, permite a recuperação de matérias-primas 
importantes. 
Inutilize o seu equipamento velho: 
- desligue o equipamento da corrente; 
- remova o cabo de alimentação (corte-o); 
- remova os eventuais trincos das portas para evitar que as crianças, ao 
brincarem, fiquem presas dentro dele e ponham em perigo as suas vidas.  
Os equipamentos de refrigeração contêm materiais isolantes e produtos de 
refrigeração que necessitam de uma reciclagem apropriada.  
 

As peças sobressalentes originais serão fornecidas durante 10 anos a partir 
da data da compra 

 

 

    Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas com capacidades reduzidas quer a nivel 
físico, psíquico ou mental ou com falta de experiência e conhecimento, excepto quando 
supervisionados ou se lhes foram dadas instruções relacionadas com a utilização do aparelho, 
por alguem responsável pela sua segurança.  
    As crianças devem ser supervisionadas para se assegurar que não brincam com o aparelho. 
 

 
 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reciclagem da Embalagem 
 

AVISO! 
Não permita que as crianças brinquem 
com a embalagem nem com partes dela. 
Há risco de asfixia com as partes de cartão 
ondulado e de película plástica. 
Para chegar até si em boas condições, o 
equipamento foi protegido com uma 
embalagem adequada. Todos os materiais da 
embalagem são compatíveis com o meio 
ambiente e recicláveis. Por favor, ajude-nos a 
reciclar a embalagem para a proteção do 
meio ambiente! 
 

IMPORTANTE! 

Antes de colocar o equipamento a funcionar, 
leia total e cuidadosamente estas instruções. 
Elas contêm informações importantes 
referentes à instalação, utilização e 
manutenção do equipamento. 
O fabricante está isento de qualquer 
responsabilidade se as informações contidas 
nesse documento não forem observadas. 
Guarde as instruções num local seguro e de 
fácil acesso para o caso de necessitar delas. 
Elas também podem ser úteis para o próximo 
utilizador, caso venha a existir. 
 

ATENÇÃO! 
Este equipamento só deve ser utilizado para o 
fim a que se destina (uso doméstico), em 
locais apropriadas, longe da chuva, humidade 
ou outras condições climáticas. 
 

Instruções de transporte 
 

O equipamento deve ser transportado, tanto 
quanto possível, apenas na posição vertical.  
A embalagem deve estar em perfeitas 
condições durante o transporte. 
Se durante o transporte o equipamento for 
colocado na posição horizontal (apenas de 
acordo com as marcas na embalagem), é 
aconselhável que, antes de ser posto a 
funcionar, seja deixado em repouso por  
4 horas para permitir a estabilização do 
circuito de refrigeração. 
A não observância dessas instruções pode 
causar a avaria do motor compressor e a 
anulação da sua garantia. 
 

Avisos e conselhos gerais 
 

Não ligue o equipamento se notou alguma 
avaria. 
 Por favor evite distorcer o circuito de 
refrigeração (tubos) durante o transporte, 
manuseamento e posicionamento do 
aparelho. 
As reparações devem ser feitas apenas por 
pessoal qualificado. 
Nas seguintes situações, por favor, desligue 
o equipamento da tomada: 
- quando descongelar completamente o 
equipamento; 
- quando limpar o equipamento. 
 

Para desligar o equipamento, puxe pela 
ficha e não pelo cabo! 
 

Assegure o espaço mínimo entre o 
equipamento e a parede contra a qual ele 
está colocado. 
Não suba para cima do equipamento. 
Não permita que as crianças brinquem ou 
entrem dentro do equipamento. 
Nunca utilize aparelhos elétricos dentro do 
aparelho, para a descongelação. 
Não use o equipamento próximo de 
aparelhos de aquecimento, fogões ou outras 
fontes de calor e fogo. 
Não deixe a porta do congelador aberta por 
mais tempo que o necessário quando for 
colocar ou tirar alimentos.  
Não deixe alimentos dentro do equipamento 
se ele não estiver a funcionar. 
Não coloque dentro dele produtos que 
contenham gases inflamáveis ou explosivos. 
Nunca toque nas partes metálicas frias ou 
nos alimentos congelados com as mãos 
molhadas porque as suas mãos podem 
congelar rapidamente nas superfícies muito 
frias. 
 Verifique a posição horizontal do produto 
para garantir um bom fluxo da água resultante 
do funcionamento. 
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Ligação elétrica 
 

O seu equipamento destina-se a funcionar 
com uma voltagem monofásica de 230V/50 
Hz. Antes de colocar a ficha do aparelho na 
tomada, certifique-se de os parâmetros das 
tomadas na sua casa (voltagem, tipo de 
corrente, frequência) estão em conformidade 
com os parâmetros de operação do aparelho. 
A informação referente à voltagem elétrica e 
a energia absorvida é fornecida na placa de 
marcação colocada na parte de trás do 
equipamento. 
A instalação elétrica deve estar em 
conformidade com os requisitos legais. 
A ligação à terra do equipamento é 
obrigatória. O fabricante não se 
responsabiliza por quaisquer danos a 
pessoas, animais ou bens que possam 
advir da não observação das condições 
específicas. 
O equipamento está munido de um cabo de 
alimentação e de uma ficha (modelo europeu, 
marcada 10/16A) com duplo contacto de terra 
para segurança. Se a tomada não for 
compatível com a ficha, por favor, peça a um 
electricista especializado para trocá-la. 
Não utilize extensões nem fichas triplas. 
 Mantenha uma distância mínima de 25 cm 
em relação aos móveis “suspensos” sobre o 
aparelho. Este afastamento também será 
mantido no caso de um nicho ou outro 
elemento de construção. 
O aparelho não foi concebido para ser 
embutido no mobiliário. 
Por favor, monte os acessórios fornecidos. 
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Se não for utilizar o seu equipamento por 
alguns dias, não é aconselhável que o 
desligue. Se não for utilizá-lo por um período 
mais longo, por favor, proceda da seguinte 
forma: 
- desligue o equipamento; 
- esvazie o aparelho; 
- descongele-o e limpe-o; 
- deixe a porta aberta para evitar a formação 
de odores desagradáveis. 
Se o cabo fornecido estiver danificado, deve 
ser substituído pelo fabricante, pelo seu 
agente de assistência ou por alguém 
igualmente qualificado, para evitar algum 
perigo. 
Se o seu equipamento tiver uma fechadura, 
mantenha-o fechado e guarde a chave num 
lugar seguro, afastado do alcance das 
crianças. Se estiver a se desfazer de um 
equipamento com fechadura, certifique-se de 
que a deixa inutilizada. Isto é muito 
importante para evitar que alguma criança 
fique presa dentro dele, o que pode causar a 
morte. 
 

Instalação 
 

Este aparelho foi concebido para funcionar a 
uma temperatura ambiente entre os +10ºC e 
os +40ºC. Se a temperatura ambiente estiver 
acima dos +40ºC, a temperatura no interior do 
equipamento pode aumentar. 
Instale o equipamento longe de qualquer 
fonte de calor e fogo. Se o colocar num 
compartimento quente, a exposição directa 
aos raios solares ou a proximidade a fontes 
de calor (aquecedores, fogões, fornos), 
aumentará o consumo de energia e diminuirá 
a vida útil do produto. 
Por favor, observe as seguintes distâncias 
mínimas: 

100 cm de fogões a carvão ou a óleo; 
150 cm de fogões elétricos ou a gás. 

Assegure-se de que haja livre circulação do 
ar em volta do equipamento, observando as 
distâncias mostradas no Item 2. 
Monte o condensador (na parte de trás) nos 
separadores fornecidos (Item 3). 
Coloque sempre o equipamento num local 
seco e bem ventilado. 
Monte os acessórios fornecidos. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Desligar 
 

O desligamento pode ser possível retirando a 
ficha da tomada ou por meio de um interruptor 
de tomadas de dois pólos colocado antes da 
tomada. 
 

Funcionamento 
 

Antes de colocá-lo em funcionamento, limpe o 
interior do equipamento (ver capítulo 
“Limpeza”). 
Depois de terminar esta operação, por favor, 
ligue o aparelho à tomada e coloque-o em 
funcionamento. 
Os LEDs verde e vermelho no bloco de 
sinalização devem acender. 
Deixe primeiro o aparelho funcionar durante 
cerca de 2 horas, sem colocar alimentos dentro 
dele. 
 

Descrição do equipamento 
(Item. 1) 
 

1. Manípulo da porta 
2. Porta 
3. Suporte da lâmpada 
4. Cestos 
5. Tabuleiro 
6. Suporte da fechadura 
7. Caixa do termóstato 
8. Espaçador para transporte 
 

Funcionamento do aparelho 
(multimodo) 
 

Ajuste da temperatura 
A temperatura no compartimento pode ser 
ajustada rodando o botão ligeiramente para a 
esquerda ou para a direita em cada setor de 
funcionamento. Para a esquerda para uma 
temperatura mais alta e para a direita para uma 
temperatura mais baixa. 
As temperaturas atingidas podem variar de 
acordo com as condições de utilização do 
equipamento, tais como: localização do 
equipamento, temperatura ambiente, frequência 
de abertura da porta, quantidade de alimentos 
colocados no aparelho. A posição do botão do 
termóstato será alterada de acordo com esses 
factores.  
O aparelho foi concebido para funcionar de três 
modos. 

Pode funcionar como: 
 

1.  Frigorífico; 
2.  Refrigerador; 
3.  Congelador. 

 

Utilização do aparelho como frigorífico 
 

Nas definições do frigorífico no  
botão, a temperatura do armário  
deve estar a cerca de 5°C.  
Esta temperatura é ideal para  
armazenar  alimentos perecíveis 
como é o caso de laticínios,  
vegetais frescos e carnes frias.  
As bebidas frescas também podem ser guardadas 
a esta temperatura. A carga pode ser introduzida 
gradualmente em quantidades não maiores que 
50 kg ou 50 litros, a intervalos de 15-20 horas. 
 

Utilização do aparelho como refrigerador 
Nas definições de refrigerador 
no botão, a unidade pode  
ser comparada a uma  
unidade de armazenamento  
em frio de um talho.  
A temperatura no armário  
pode ir de 3°C a -2°C.  
Esta temperatura é ideal para guardar carne 
ou peixe durante um curto período de tempo.  
A vantagem é que os alimentos podem ser 
cozinhados sem precisarem de ser 
descongelados primeiro. A carga pode ser 
introduzida gradualmente em quantidades 
não maiores que 50 kg ou 50 litros, a 
intervalos de 15-20 horas. 
 

Utilização do aparelho como congelador 
Nas definições do congelador no  
botão, a temperatura do armário 
deve estar a cerca de -18°C.  
Esta temperatura é ideal para armazenar 
alimentos congelados durante longos 
períodos de tempo. O congelamento de 
alimentos frescos é possível após um mínimo 
de 20 horas de funcionamento. 
 
No modo de operação como congelador, é 
necessário utilizar a ficha de obstrução  
(Item 8). 
 

Nos modos de funcionamento como frigorífico 
ou refrigerador, a ficha de obstrução (Item 8) 
será removida. 
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O sistema de sinalização está colocado na 
parte da frente do aparelho (Item 5). 
Ele inclui: 
1.  Botão de ajuste do termóstato – a 

temperatura interior é ajustada. 
2. LED verde – mostra que o equipamento 

está ligado à energia elétrica. 
3. LED vermelho – perigo – acende se a 

temperatura no compartimento estiver muito 
alta. O LED acenderá durante 15-45 minutos 
após o início do funcionamento do aparelho; 
depois disso, deverá apagar-se. Se o LED 
acender durante o funcionamento,  significa 
que ocorreu algum problema. 

4. Botão laranja – congelação rápida – esta 
função apenas é útil no modo de 
funcionamento como congelador! 
Ao pressioná-lo o LED laranja acende, 
mostrando que o aparelho entrou no modo 
de ”congelação rápida”. A saída deste modo 
é feita ao empurrar novamente o botão, o 
que apaga o led laranja. 

 

Os três LEDs fornecem informação sobre o 
modo de operação do aparelho. 
 

Conselhos para a conservação dos 
alimentos 
 

Funcionamento como frigorífico e 
refrigerador. 
Evite uma posição da caixa do termóstato 
fora das gamas de “Frigorífico” e 
“Refrigerador” o que pode levar a 
temperaturas de funcionamento do aparelho 
negativas, excedendo assim o âmbito 
pretendido, com o perigo de congelar as 
bebidas e os alimentos frescos, e de 
acumulação excessiva de gelo nas paredes 
do armário. Não precisa de remover estas 
gotas, porque a água que daí resulta é 
recolhida num canal especial, num pequeno 
tabuleiro colocado na parte de trás do 
aparelho, a partir do qual se evapora. 
 

Funcionamento como congelador. 
O congelador é destinado à manutenção de 
alimentos congelados por um longo período 
de tempo, bem como para a congelação de 
alimentos frescos. 
Um dos principais elementos para uma 
congelação com sucesso de alimentos é a 
embalagem. 
 

As principais condições que a embalagem 
deve reunir são as seguintes: ser hermética, 
ser inerte em relação aos alimentos 
embalados, resistir às baixas temperaturas, 
ser à prova de líquidos, gordura, vapor 
d’água, cheiros e ser lavável. 
Estas condições são plenamente preenchidas 
pelos seguintes tipos de embalagens: película 
plástica ou papel de alumínio, recipientes 
plásticos ou de alumínio, recipientes de 
cartão encerado ou plásticos. 
 

IMPORTANTE! 
- Para congelar os alimentos frescos, por 
favor, utilize os cestos do equipamento 
fornecidos. 
- Não coloque grandes quantidades de 
alimentos de uma vez só dentro do 
congelador. É mantida uma melhor qualidade 
dos alimentos se eles forem profundamente 
congelados o mais rápido possível. Por isso 
aconselha-se que não exceda a capacidade 
de congelação do equipamento, especificada 
na “Ficha do produto". 
 Afim de reduzir o tempo de congelação, 
empurre o botão para “congelação rápida”. 
- Os alimentos frescos não devem ficar em 
contacto com os alimentos já congelados. 
- Os alimentos congelados que comprou 
podem ser colocados no congelador sem 
precisar de ajustar o termóstato. 
- Se a data de congelação não estiver 
mencionada na embalagem, por favor, 
considere um período máximo de 3 meses, 
como uma orientação geral. 
- Os alimentos, mesmo os parcialmente 
descongelados, não podem ser congelados 
novamente e devem ser consumidos 
imediatamente ou cozinhados para depois 
serem recongelados. 
- As bebidas gaseificadas não poderão ser 
guardadas no congelador. 
- No caso de uma falha eléctrica, não abra a 
porta do equipamento.  
NÃO SE ESQUEÇA! 
24 horas após os alimentos terem sido 
colocados no interior, por favor, cancele o 
modo de “congelação rápida” 
pressionando de novo o botão 4, quando o 
LED laranja se desligar. 
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Substituição da lâmpada interior 
 

Se a lâmpada fundir, desligue o equipamento 
da alimentação eléctrica. Retire a armação da 
lâmpada. Certifique-se que a lâmpada está 
correctamente enroscada. Ligue de novo o 
equipamento. Se a lâmpada continuar a não 
acender, substitua-a por outra do modelo 
E14-15W. Volte a colocar a armação da 
lâmpada no seu lugar. 
A(s) lâmpada(s) usada(s) neste aparelho não 
é ou não são adequada(s) para a iluminação 
do espaço. A finalidade desta lâmpada é 
auxiliar o utilizador a colocar produtos 
alimentares no frigorífico/congelador, de uma 
forma confortável e segura. 
As lâmpadas usadas neste aparelho têm de 
suportar condições físicas extremas, tais 
como temperaturas abaixo de -20ºC. 
 

Montagem do tabuleiro de recolha 
de água 
 

O tabuleiro para a recolha de água (entregue 
com o aparelho) deve ser montado na parte 
de trás do mesmo, sob o condensador, na 
peça metálica de fixação. É montado nos 
olhais das peças metálicas por meio de 
deslocamento na direção mostrada pela seta 
(Item 6). O tabuleiro deverá ser separado da 
peça de fixação se quiser mover o aparelho 
de um lugar para outro, montando-o depois 
no mesmo sítio quando acabar a mudança 
(Item 7). 
 

Forma de poupar energia 
 

 Evite colocar o equipamento em áreas 
ensolaradas ou próximo de uma fonte de 
calor.  

 Providencie uma boa ventilação do 
compressor e do condensador. 

 Não deixe a porta aberta mais tempo do 
que o necessário e abra-a apenas quando 
precisar. 

 Mantenha o condensador limpo (o sistema 
de tubos na parte traseira do 
equipamento). 

 Para um funcionamento mais eficiente, 
tente manter um ambiente abaixo de 27ºC 
e 65% de humidade relativa (HR). 

 

 

Conselhos para a descongelação do 
seu equipamento 
 

Funcionamento como frigorífico e 
refrigerador. 
A descongelação do seu aparelho nos modos 
de frigorífico e refrigerador é completamente 
automática e ocorre durante cada período de 
paragem do moto-compressor controlado pelo 
termóstato. Não é necessária qualquer 
intervenção da sua parte. A água de 
descongelação é recolhida pelo tabuleiro de 
recolha de água, colocado na traseira do 
aparelho, a partir do qual se evapora. 
 

Funcionamento como congelador. 
- Aconselhamo-lo a descongelar o congelador 
pelo menos duas vezes por ano ou quando a 
camada de gelo tiver uma espessura 
excessiva. 
- A acumulação de gelo é um fenómeno 
normal. 
- A quantidade e a rapidez da acumulação de 
gelo dependem das condições ambientais e 
da frequência de abertura da porta. 
- Aconselhamos a descongelar o aparelho 
quando a quantidade de alimentos 
congelados for mínima. 
- Antes de descongelar, ajuste o botão do 
termóstato para uma posição do modo 
“Congelador”, para que os alimentos 
acumulem mais frio. 
- Desligue o equipamento. 
-  Retire os alimentos congelados, embrulhe-
os em várias folhas de papel e coloque-os no 
frigorífico ou num lugar frio. 
- Durante o período de descongelação, se 
existir uma grande quantidade de gelo, por 
favor, verifique, na parte de trás do aparelho, 
o nível da água no tabuleiro de recolha (Item 
6). No caso de ter sido excedida a 
capacidade máxima do tabuleiro de água, 
retire-o para remover a água depositada e 
depois volte a colocar o tabuleiro. 
- Para uma descongelação rápida, por favor, 
deixe a porta aberta. 
Não use objetos metálicos pontiagudos 
para remover o gelo. 
Não use secadores de cabelos ou outros 
aparelhos de aquecimento elétricos para a 
descongelação. 
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Limpeza do interior 
 

Antes de começar a limpeza, desligue a ficha 
do equipamento da tomada. 

 É aconselhável limpar o equipamento 
quando o descongelar. 

 Lave o interior com água tépida à qual 
pode adicionar um pouco de detergente 
neutro. Não utilize sabão, detergente, 
gasolina ou acetona que podem deixar um 
cheiro forte. 

 Limpe com uma esponja húmida e seque 
com um pano macio. 
Durante essa operação, evite o excesso de 
água, para prevenir que entre dentro do 
isolamento térmico do equipamento, o que 
poderia causar odores desagradáveis. 
Não se esqueça de limpar também o vedante 
da porta, especialmente as reentrâncias dos 
foles, com um pano limpo. 
 

Limpeza do exterior 
 

 Limpe o exterior do frigorífico com uma 
esponja embebida em água morna e sabão, 
limpe com um pano macio e seque. 

 A limpeza da parte exterior do circuito de 
refrigeração (motor compressor, 
condensador, tubos de ligação) deverá ser 
feita com uma escova macia ou aspirador. 
Durante esta operação, por favor, tenha 
cuidado para não torcer os tubos ou 
desprender os cabos. 
Não utilize esfregões ou materiais 
abrasivos! 

 Após terminar a limpeza, recoloque os 
acessórios nos seus lugares e ligue o 
aparelho. 

 O tabuleiro será limpo sempre que for 
necessário. 
Atenção: A limpeza deve ser feita com o 
tabuleiro retirado do aparelho. 
Após terminar a limpeza, recoloque os 
acessórios nos seus lugares. 
 

Guia para localização de defeitos 
 

O equipamento não funciona. 
 Há uma falha eléctrica. 
 A ficha do cabo de alimentação pode não 

estar bem introduzida na tomada. 
 O fusível está queimado. 
 O termóstato está na posição "OFF" 

(Desligado). 
 

 

As temperaturas não estão 
suficientemente baixas (LED vermelho 
aceso). 
 Os alimentos impedem que a porta se 

feche. 
 O equipamento não foi posicionado 

correctamente. 
 O equipamento está muito próximo de uma 

fonte de calor. 
 O botão do termóstato não está na posição 

correcta. 
 

Acumulação excessiva de gelo no modo 
de congelador. 
 A porta não foi fechada adequadamente. 
 

A i luminação inter ior  não funciona  
 A lâmpada está queimada. Desligue o 
aparelho das tomadas, retire a lâmpada e 
substitua-a por uma nova.  
 

Os pontos que são mencionados a seguir 
não são considerados defeitos 
 Possíveis oscilações ou estalidos vindos 
do produto: circulação do refrigerante no 
sistema. 
 

Ruídos durante o funcionament o 
 

Afim de manter a temperatura no valor que 
ajustou, o compressor do equipamento 
começa a trabalhar periodicamente. 
Os ruídos que podem ser ouvidos em tal 
situação são normais. 
Eles são reduzidos assim que o aparelho 
atingir a temperatura de funcionamento. 
O ruído sussurrante é produzido pelo 
compressor. Pode se tornar um pouco mais 
alto quando o compressor começa a 
trabalhar. 
Os ruídos de borbulhar e sibilos que vêm da 
circulação do líquido de refrigeração nos 
tubos do equipamento, são ruídos normais de 
funcionamento. 
 

Aviso! 
Nunca tente reparar o equipamento ou os 
seus componentes eléctricos por conta 
própria. Qualquer reparação feita por uma 
pessoa não autorizada é perigosa para o 
utilizador e pode resultar na anulação da 
garantia. 
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O símbolo         no produto ou na embalagem indica que este produto não pode ser 
tratado como lixo doméstico normal.  Ao contrário, deve ser encaminhado para o ponto de 
recolha aplicável para a reciclagem de equipamentos eléctricos e electrónicos.  Ao 
assegurar que este equipamento seja eliminado correctamente, ajudará a prevenir 
potenciais efeitos negativos ao meio ambiente e à saúde humana, causados pela 
eliminação inadequada deste produto.  Para informações mais detalhadas sobre a 
reciclagem deste produto, contacte a câmara municipal local, o serviço de recolha de lixo 
doméstico ou a loja onde adquiriu o produto. 
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Συγχαρητήρια για την επιλογή σας! 
 
Η συσκευή που προμηθευτήκατε είναι ένα από τα προϊόντα της γκάμας της 
BEKO και αντιπροσωπεύει έναν αρμονικό συνδυασμό τεχνολογίας ψύξης και 
αισθητικού αποτελέσματος. Διαθέτει νέο και ελκυστικό σχεδιασμό και είναι 
κατασκευασμένη σύμφωνα με τα Ευρωπαϊκά και τα διεθνή πρότυπα τα 
οποία εγγυώνται τη λειτουργία και τα χαρακτηριστικά ασφαλείας της. 
Επιπλέον, το ψυκτικό μέσο που χρησιμοποιεί, το R600a, είναι φιλικό προς το 
περιβάλλον και δεν επηρεάζει τη στιβάδα του όζοντος. 
Για να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας με τον καλύτερο τρόπο, σας 
συμβουλεύουμε να διαβάσετε προσεκτικά τις πληροφορίες σε αυτές τις 
οδηγίες χρήσης. 
 
 

Συμβουλές για την ανακύκλωση της παλιάς σας συσκευής 
 
Αν η συσκευή που μόλις προμηθευτήκατε αντικαθιστά μια παλαιότερη 
συσκευή, πρέπει να λάβετε υπόψη σας ορισμένα θέματα. 
Οι παλαιές συσκευές δεν είναι απορρίμματα χωρίς αξία. Η απόρριψή τους με 
τρόπο που προστατεύει το περιβάλλον επιτρέπει την ανάκτηση πολύτιμων 
πρώτων υλών. 
Θέστε την παλαιά σας συσκευή εκτός δυνατότητας χρήσης: 
- αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα, 
- αφαιρέστε το καλώδιο ρεύματος (κόψτε το), 
- αφαιρέστε τυχόν συστήματα ασφάλισης από την πόρτα για να αποφύγετε 
να παγιδευτούν μέσα παιδιά ενώ παίζουν και να τεθούν σε κίνδυνο οι ζωές 
τους.  
Οι συσκευές ψύξης περιέχουν μονωτικά υλικά και ψυκτικά μέσα τα οποία 
απαιτούν κατάλληλη ανακύκλωση.  

   Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή από άτομα στερούμενα εμπειρίας και γνώσης εκτός και 
αν αυτά έχουν τύχει επίβλεψης ή εκπαίδευσης σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.  
   Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη, ώστε να εξασφαλίζεται ότι δεν θα παίζουν με 
τη συσκευή. 
 

 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ανακύκλωση της συσκευασίας 
 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Μην επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν με τη 
συσκευασία ή μέρη από αυτήν. Υπάρχει ο 
κίνδυνος πρόκλησης ασφυξίας με τμήματα 
από κυματοειδές χαρτόνι και με πλαστικές 
μεμβράνες. 
Για να φθάσει σε σας σε καλή κατάσταση, η 
συσκευή έχει προστατευθεί με κατάλληλη 
συσκευασία. Όλα τα υλικά της συσκευασίας 
είναι συμβατά με το περιβάλλον και 
ανακυκλώσιμα. Παρακαλούμε βοηθήστε μας να 
ανακυκλώσουμε τη συσκευασία 
προστατεύοντας συγχρόνως το περιβάλλον! 
 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ! 
Πριν θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία, διαβάστε 
προσεκτικά όλες αυτές τις οδηγίες. Περιέχουν 
σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την 
εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση της 
συσκευής. 
Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη αν 
δεν τηρούνται οι πληροφορίες σ' αυτό το 
έγγραφο. Διατηρείτε τις οδηγίες σε ασφαλές 
μέρος για να τις βρείτε εύκολα σε περίπτωση 
ανάγκης. Μπορούν επίσης να είναι χρήσιμες 
αργότερα και για επόμενο χρήστη της 
συσκευής. 
 

ΠΡΟΣΟΧΗ! 
Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο 
για τη χρήση για την οποία προορίζεται 
(οικιακή χρήση), σε κατάλληλους χώρους, 
μακριά από βροχή, υγρασία ή άλλα καιρικά 
φαινόμενα. 
 

Οδηγίες μεταφοράς 
 

Η συσκευή θα πρέπει να μεταφέρεται, όσο το 
δυνατόν περισσότερο, σε όρθια θέση.  Η 
συσκευασία πρέπει να είναι σε άριστη 
κατάσταση κατά τη μεταφορά. 
Αν κατά τη διάρκεια της μεταφοράς η συσκευή 
τέθηκε σε οριζόντια θέση (μόνο σε σχέση με τη 
σήμανση στη συσκευασία), συμβουλεύουμε, 
πριν τεθεί σε λειτουργία, να αφήσετε τη συσκευή 
σε ηρεμία για 4 ώρες για να εξισορροπηθεί το 
ψυκτικό κύκλωμα. 
Σε περίπτωση μη τήρησης αυτών των οδηγιών, 
μπορεί να προκληθεί σοβαρή βλάβη του 
συμπιεστή και η ακύρωση της εγγύησης της 
συσκευής. 
 

Προειδοποιήσεις και γενικές 
συμβουλές 
 

 Μη συνδέσετε τη συσκευή στο ρεύμα αν 
προσέξετε μια βλάβη. 
 Αποφύγετε να παραμορφώσετε το κύκλωμα 
ψύξης (σωλήνες) κατά τη μεταφορά, τον 
χειρισμό και  την τοποθέτηση της συσκευής. 
 Οι επισκευές πρέπει να διεξάγονται μόνο 
από εξουσιοδοτημένο προσωπικό. 
 Στις ακόλουθες καταστάσεις παρακαλούμε 
να αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα: 
- όταν εκτελείτε πλήρη απόψυξη της 
συσκευής, 
- όταν καθαρίζετε τη συσκευή. 
 

Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την 
πρίζα, τραβήξτε το φις, όχι το καλώδιο! 
 

  Εξασφαλίστε την ελάχιστη απόσταση 
ανάμεσα στη συσκευή και τον τοίχο δίπλα 
στον οποίον τοποθετείται. 
 Μην ανεβαίνετε στη συσκευή. 
 Μην επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν με τη 
συσκευή ή να κρύβονται μέσα σ' αυτή. 
 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές 
συσκευές μέσα στη συσκευή, για απόψυξη. 
 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε 
συσκευές θέρμανσης, κουζίνες μαγειρέματος 
ή άλλες πηγές θερμότητας και φωτιάς. 
 Μην αφήνετε την πόρτα της συσκευής 
ανοικτή περισσότερο απ' όσο απαιτείται για να 
βάλετε ή να βγάλετε τα τρόφιμα.  
 Μην αφήνετε τα τρόφιμα μέσα στη συσκευή 
αν δεν λειτουργεί. 
 Μη διατηρείτε μέσα στη συσκευή προϊόντα 
που περιέχουν εύφλεκτα ή εκρηκτικά αέρια. 
 Ποτέ μην αγγίζετε μεταλλικά κομμάτια ή 
κατεψυγμένα τρόφιμα με υγρά χέρια επειδή τα 
χέρια σας μπορεί να παγώσουν πολύ 
γρήγορα πάνω στις πολύ παγωμένες 
επιφάνειες. 
 Επαληθεύστε αν το προϊόν είναι σε 
οριζόντια θέση για να διασφαλίσετε την καλή 
ροή του νερού που προκύπτει κατά τη 
λειτουργία. 
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Ηλεκτρική σύνδεση 
 

Η συσκευή σας προορίζεται για λειτουργία με 
μονοφασικό ρεύμα 230V/50 Hz. Πριν 
συνδέσετε τη συσκευή στο ρεύμα, 
παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι οι παράμετροι 
της παροχής ρεύματος στο σπίτι σας (τάση, 
τύπος ρεύματος, συχνότητα) συμφωνούν με 
τις παραμέτρους λειτουργίας της συσκευής. 
 Οι πληροφορίες που αφορούν το ρεύμα 
τροφοδοσίας και την κατανάλωση ισχύος 
παρέχονται στην πινακίδα στοιχείων που είναι 
τοποθετημένη στην πίσω πλευρά της 
συσκευής. 
 Η ηλεκτρική εγκατάσταση θα πρέπει να 
συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του νόμου. 
 Η γείωση της συσκευής είναι 
υποχρεωτική. Ο κατασκευαστής δεν φέρει 
ευθύνη για οποιαδήποτε βλάβη σε άτομα, 
ζώα ή αγαθά η οποία μπορεί να προκύψει 
από μη τήρηση των συνθηκών των 
προδιαγραφών. 
 Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με καλώδιο 
ρεύματος και φις (Ευρωπαϊκού τύπου, με 
σήμανση 10/16A) με διπλή επαφή γείωσης για 
λόγους ασφαλείας. Αν η πρίζα δεν είναι του 
ίδιου τύπου με το φις, παρακαλούμε ρωτήστε 
έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο για να την 
αλλάξετε. 
 Μη χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης ή 
πολύπριζα. 
 Διατηρείστε μια απόσταση τουλάχιστον 25 
cm από οποιοδήποτε έπιπλο «κρέμεται» 
πάνω από τη συσκευή. Αυτό το διάκενο θα 
πρέπει να τηρείτε και σε περίπτωση κόγχης ή 
άλλου κατασκευαστικού στοιχείου. 
 Η συσκευή δεν είναι κατασκευασμένη για 
εντοιχισμό μέσα σε έπιπλο. 
 Τοποθετήστε τα παρεχόμενα αξεσουάρ. 
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 Αν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή σας για λίγες 
ημέρες, δεν συνιστούμε να την απενεργοποιήσετε. 
Αν δεν τη χρησιμοποιείτε για μεγαλύτερη περίοδο, 
παρακαλούμε προχωρήστε ως εξής: 
- αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα, 
- αδειάστε τη συσκευή από το ρεύμα, 
- κάνετε απόψυξη και καθαρίστε τον, 
- αφήστε την πόρτα ανοικτή για να αποφύγετε την 
ανάπτυξη δυσάρεστων οσμών. 
 Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, 
για να αποφύγετε κινδύνους, αυτό θα πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον 
αντιπρόσωπό του για τεχνική εξυπηρέτηση ή άλλα 
άτομα με παρόμοια εξουσιοδότηση. 
 Αν η συσκευή σας διαθέτει κλείδωμα, κρατάτε τη 
κλειδωμένη και φυλάξτε το κλειδί σε ασφαλές 
μέρος, πού δεν μπορούν να το φθάσουν τα παιδιά. 
Αν πρόκειται να απορρίψετε μια συσκευή που 
διαθέτει κλειδαριά, φροντίστε απαραίτητα να 
θέσετε την κλειδαριά εκτός δυνατότητας χρήσης. 
Αυτό είναι πολύ σημαντικό, για να εμποδιστεί η 
παγίδευση παιδιών μέσα στη συσκευή, πράγμα 
που μπορεί να επιφέρει τον θάνατό τους. 
 

Εγκατάσταση 
 

Η συσκευή έχει σχεδιαστεί να λειτουργεί σε 
θερμοκρασία περιβάλλοντος από +10°C έως 
+40°C. Αν η θερμοκρασία περιβάλλοντος υπερβεί 
τους +40°C, η θερμοκρασία στο εσωτερικό της 
συσκευής μπορεί να αυξηθεί. 
Εγκαταστήστε τη συσκευή μακριά από 
οποιαδήποτε πηγή θερμότητας και φωτιάς. Αν την 
τοποθετήσετε σε ένα θερμό χώρο, η άμεση έκθεσή 
της σε ακτίνες ηλίου ή κοντά σε πηγή θερμότητας 
(θερμαντικά σώματα, κουζίνες, φούρνους), θα 
αυξήσει την κατανάλωση ενέργειας και θα 
συντομεύσει τη ζωή του προϊόντος. 
 Παρακαλούμε τηρείτε τις ακόλουθες ελάχιστες 
αποστάσεις: 

 100 εκ, από κουζίνες που λειτουργούν με 
κάρβουνο ή πετρέλαιο, 
 150 εκ. από κουζίνες ρεύματος και αερίου. 

 Εξασφαλίστε την ελεύθερη κυκλοφορία του αέρα 
γύρω από τη συσκευή, τηρώντας τις αποστάσεις 
που φαίνονται στο σχήμα 2. 
Τοποθετήστε στο συμπυκνωτήρα (στην πίσω 
πλευρά) τους αποστάτες που παρέχονται  
(σχήμα 3). 
 Τοποθετήστε τη συσκευή σε εντελώς επίπεδη, 
ξηρή και καλά αεριζόμενη θέση. 
Τοποθετήστε τα παρεχόμενα αξεσουάρ. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Απενεργοποίηση 
 

Η απενεργοποίηση πρέπει να είναι δυνατή με 
αφαίρεση του φις από την πρίζα ή με ένα 
διπολικό διακόπτη παροχής ρεύματος 
τοποθετημένου πριν την πρίζα. 
 

Λειτουργία 
 

Πριν θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία, 
καθαρίστε το εσωτερικό της (βλέπε κεφάλαιο 
„Καθαρισμός"). 
Αφού ολοκληρωθεί αυτή η εργασία, συνδέστε τη 
συσκευή στην πρίζα και ενεργοποιήστε τη. 
Το πράσινο και το κόκκινο LED στο συγκρότημα 
ενδείξεων πρέπει να ανάψουν. 
Αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει για 2 ώρες 
χωρίς να τοποθετήσετε τρόφιμα στο εσωτερικό 
της. 
 

Περιγραφή της συσκευής 
(Σχήμα 1) 
 

9. Λαβή πόρτας 
10. Πόρτα 
11. Περίβλημα λάμπας 
12. Καλάθια 
13. Δίσκος 
14. Περίβλημα κλειδαριάς 
15. Κουτί θερμοστάτη 
16. Αποστάτης για μεταφορά 

 

Λειτουργία της συσκευής 
(πολυτροπική) 
 

Ρύθμιση θερμοκρασίας 
Η θερμοκρασία στον θάλαμο μπορεί να 
προσαρμοστεί γυρνώντας το κουμπί ελαφρώς 
προς τα αριστερά ή τα δεξιά στο τμήμα κάθε 
λειτουργίας. Προς τα αριστερά για υψηλότερη 
θερμοκρασία και προς τα δεξιά για χαμηλότερη 
θερμοκρασία. 
Οι θερμοκρασίες που επιτυγχάνονται διαφέρουν 
ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης της συσκευής, 
όπως: θέση της συσκευής, θερμοκρασία 
περιβάλλοντος, συχνότητα ανοίγματος της 
πόρτας, ποσοστό πλήρωσης της συσκευής με 
τρόφιμα. Η θέση του κουμπιού του θερμοστάτη 
θα αλλάζει ανάλογα με τους παράγοντες 
αυτούς.  
Η συσκευή είναι σχεδιασμένη να λειτουργεί με 
τρεις τρόπους. 
Μπορεί να λειτουργήσει ως: 
 

1.  Ψυγείο 
2.  Χώρος έντονης ψύξης 
3.  Κατάψυξη. 

 

Χρήση της μονάδας ως ψυγείο 
Στη ρύθμιση ψυγείου στο 
κουμπί, η θερμοκρασία στον 
θάλαμο θα είναι περίπου  5°C. 
Αυτή η θερμοκρασία είναι 
ιδανική για τη φύλαξη 
ευαίσθητων τροφίμων όπως 
γαλακτοκομικά, φρέσκα 
λαχανικά και κρύο κρέας.  
Σε αυτή τη θερμοκρασία μπορούν επίσης να 
φυλαχθούν κρύα ποτά. Το φορτίο μπορεί να 
εισαχθεί σταδιακά σε ποσότητες έως 50kg ή 
50l, σε διαστήματα 15-20 ωρών. 
 

Χρήση της μονάδας ως χώρο έντονης 
ψύξης 
Στη ρύθμιση έντονης ψύξης 
στο κουμπί, η μονάδα μπορεί 
να συγκριθεί με την 
εγκατάσταση φύλαξης ενός 
κρεοπωλείου. Η θερμοκρασία 
στον θάλαμο μπορεί να είναι 
από 3°C έως -2°C.  
Αυτή η θερμοκρασία είναι ιδανική για τη 
φύλαξη κρέατος ή ψαριού για μικρό 
διάστημα.  
Το πλεονέκτημα είναι ότι τα τρόφιμα μπορούν 
να μαγειρευτούν χωρίς να γίνει απόψυξή τους. 
Το φορτίο μπορεί να εισαχθεί σταδιακά σε 
ποσότητες έως 50kg ή 50l, σε διαστήματα 15-
20 ωρών. 
 
 

Χρήση της μονάδας ως καταψύκτη 
Στη ρύθμιση κατάψυξης στο 
κουμπί, η θερμοκρασία στον 
θάλαμο θα είναι περίπου  -18°C. 
Αυτή η θερμοκρασία είναι ιδανική για τη 
φύλαξη κατεψυγμένων προϊόντων για μεγάλα 
χρονικά διαστήματα. Για κατάψυξη νωπών 
τροφίμων είναι δυνατή μετά από τουλάχιστον 
20 ώρες λειτουργίας. 
 

Στη λειτουργία κατάψυξης απαιτείται η χρήση 
του πώματος (σχήμα 8.) 
 

Στη λειτουργία συντήρησης και έντονης ψύξης 
το πώμα (σχήμα 8.) θα αφαιρεθεί. 
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Το σύστημα ενδείξεων βρίσκεται στη 
μπροστινή πλευρά της συσκευής (σχήμα 5). 
Περιλαμβάνει: 
 

1.  Κουμπί ρύθμισης θερμοστάτη – για τη 
ρύθμιση της εσωτερικής θερμοκρασίας. 

2.  πράσινο LED – δείχνει ότι η συσκευή 
τροφοδοτείται με ηλεκτρικό ρεύμα. 

3.  κόκκινο LED – βλάβη – ανάβει όταν η 
θερμοκρασία μέσα στον θάλαμο είναι πολύ 
υψηλή. Το LED θα είναι αναμμένο για 15-45 
λεπτά αφού τεθεί σε λειτουργία η συσκευή 
και μετά πρέπει να σβήσει. Αν το LED 
ανάψει κατά την κανονική λειτουργία, αυτό 
σημαίνει ότι έχει προκύψει βλάβη. 

4.  πορτοκαλί κουμπί – ταχεία κατάψυξη – 
αυτή η λειτουργία είναι χρήσιμη μόνο στη 
λειτουργία κατάψυξης! 
Αν το πιέσετε, ανάβει το πορτοκαλί LED, το 
οποίο δείχνει ότι η συσκευή έχει εισέλθει στη 
λειτουργία "ταχεία κατάψυξη". Έξοδος από 
τη λειτουργία αυτή επιτυγχάνεται πιέζοντας 
πάλι το κουμπί, οπότε το πορτοκαλί LED 
σβήνει. 

 

Τα τρία LED δίνουν πληροφορίες σχετικά με 
την κατάσταση λειτουργίας της συσκευής. 
 

Συμβουλές για τη διατήρηση των 
τροφίμων 
 

Λειτουργία του χώρου συντήρησης & του 
χώρου έντονης ψύξης. 
Αποφύγετε τη θέση του κουτιού του 
θερμοστάτη εκτός του εύρους της 
«Συντήρησης» & «Έντονης ψύξης» που θα 
μπορούσαν να οδηγήσουν σε θερμοκρασίες 
αρνητικής λειτουργίας της συσκευής, 
υπερβαίνοντας θερμοκρασίες κάτω του 
επιθυμητού εύρους, με τον κίνδυνο 
κατάψυξης ποτών και φρέσκων τροφίμων και 
υπερβολικής δημιουργίας πάγου στα 
τοιχώματα του θαλάμου. Δεν είναι απαραίτητο 
να απομακρύνετε τις σταγόνες, διότι το νερό 
που προκύπτει συλλέγεται από ειδικό αγωγό 
σε έναν μικρό δίσκο στο πίσω μέρος της 
συσκευής, από όπου και εξατμίζεται. 
 
 

Λειτουργία του καταψύκτη. 
Ο καταψύκτης προορίζεται για να διατηρεί τα 
κατεψυγμένα τρόφιμα για πολύ χρόνο, καθώς 
και να καταψύχει νωπά τρόφιμα. 
Ένα από τα κύρια στοιχεία για επιτυχημένη 
κατάψυξη των τροφίμων είναι η συσκευασία. 
Οι κύριες προϋποθέσεις που πρέπει να 
εκπληρώνει η συσκευασία είναι οι ακόλουθες: 
να είναι αεροστεγής, να μην επηρεάζει το 
συσκευασμένο τρόφιμα, να έχει αντοχή σε 
χαμηλές θερμοκρασίες, να μην επηρεάζεται 
από υγρά, λίπη, υδρατμούς, οσμές, να μπορεί 
να πλυθεί. 
Οι προϋποθέσεις αυτές εκπληρώνονται από 
τους ακόλουθους τύπους συσκευασίας: 
μεμβράνη από πλαστικό ή αλουμίνιο, 
πλαστικά και αλουμινένια δοχεία, ποτήρια από 
χαρτόνι με επικάλυψη κεριού ή πλαστικά. 
 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ! 
- Για την κατάψυξη νωπών τροφίμων 
παρακαλούμε χρησιμοποιείτε τα παρεχόμενα 
καλάθια της συσκευής. 
- Μην τοποθετείτε στον καταψύκτη 
ταυτόχρονα πολύ μεγάλη ποσότητα 
τροφίμων. Η ποιότητα του φαγητού 
διατηρείται καλύτερα αν αυτό καταψυχθεί σε 
χαμηλή θερμοκρασία όσο το δυνατό 
συντομότερα. Γι' αυτό συνιστούμε να μην 
υπερβαίνετε την ικανότητα κατάψυξης για τη 
συσκευή η οποία δίνεται στο "Δελτίο 
δεδομένων συσκευής" (σελίδα 7). Για να 
μειωθεί ο χρόνος κατάψυξης, πιέστε το 
κουμπί για „ταχεία κατάψυξη”. 
- Τα νωπά τρόφιμα δεν πρέπει να έρθουν σε 
επαφή με τα ήδη κατεψυγμένα τρόφιμα. 
- Τα κατεψυγμένα τρόφιμα που έχετε 
αγοράσει μπορούν να τοποθετηθούν στον 
καταψύκτη χωρίς να χρειάζεται να αλλάξετε 
ρύθμιση στον καταψύκτη. 
- Αν στη συσκευασία δεν αναφέρεται η 
ημερομηνία κατάψυξης, παρακαλούμε να 
έχετε υπ' όψη σας, σα γενική οδηγία, μια 
μέγιστη περίοδο διατήρησης 3 μηνών. 
- Τα τρόφιμα, ακόμα και αν αποψυχθούν 
μερικώς, δεν μπορούν να καταψυχθούν πάλι. 
Πρέπει να καταναλωθούν άμεσα ή να 
μαγειρευτούν και μετά να καταψυχθούν πάλι. 
- Τα αεριούχα ποτά δεν πρέπει να 
τοποθετούνται στον καταψύκτη. 
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- Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, μην 
ανοίγετε την πόρτα της συσκευής. Τα 
κατεψυγμένα τρόφιμα δεν θα επηρεαστούν αν 
η διακοπή κρατήσει λιγότερο από 36 ώρες. 
ΜΗΝ ΞΕΧΝΑΤΕ! 
Μετά από 24 ώρες αφ' ότου 
τοποθετήθηκαν τα τρόφιμα στον 
καταψύκτη, παρακαλούμε ακυρώστε τη 
λειτουργία "ταχεία κατάψυξη" πιέζοντας 
πάλι το κουμπί 4, όταν σβήσει το 
πορτοκαλί led. 
 

Αντικατάσταση της εσωτερικής 
λάμπας 
 

Αν καεί η λάμπα, αποσυνδέστε τη συσκευή 
από την παροχή ρεύματος. Βγάλτε το 
κάλυμμα της λάμπας. Βεβαιωθείτε ότι η 
λάμπα είναι βιδωμένη σωστά. Συνδέστε πάλι 
τη συσκευή στο ρεύμα. Αν η λάμπα 
εξακολουθεί να μην ανάβει, αντικαταστήστε τη 
με άλλη μοντέλου E14-15W. Τοποθετήστε 
πάλι το κάλυμμα λάμπας στη θέση του. 
Οι λάμπες που χρησιμοποιούνται σε αυτές τις 
συσκευές δεν είναι κατάλληλες για φωτισμό 
των χώρων του σπιτιού. Η προβλεπόμενη 
χρήση αυτής της λάμπας είναι να βοηθά το 
χρήστη να τοποθετεί τα τρόφιμα μέσα στον 
ψυγειοκαταψύκτη με ασφαλή και άνετο τρόπο. 
Οι λάμπες που χρησιμοποιούνται σε αυτή τη 
συσκευή πρέπει να είναι ανθεκτικές σε 
ακραίες φυσικές συνθήκες, όπως 
θερμοκρασίες κάτω από -20°C. 
 

Ορθή τοποθέτηση του δίσκου 
συλλογής νερού 
 

Ο δίσκος για τη συλλογή νερού, (που δίδεται 
μαζί με τη συσκευή) πρέπει να τοποθετηθεί 
στο πίσω μέρος αυτής, κάτω από τον 
συμπιεστή, στο μεταλλικό μέρος στερέωσης. 
Τοποθετείται στα μεταλλικά μέρη με την 
μετατόπιση στην κατεύθυνση που δείχνει το 
βέλος (σχήμα 6). Ο δίσκος πρέπει να 
αποσπαστεί από το μέρος στερέωσης αν 
επιθυμείτε να μετακινήσετε τη συσκευή και να 
τοποθετηθεί εκ νέου κατόπιν της μετακίνησης 
(σχήμα 7). 
 

 

Τρόπος εξοικονόμησης ενέργειας 
 

 Αποφύγετε να τοποθετήσετε τη συσκευή σε 
θέση όπου δέχεται ήλιο ή κοντά σε πηγή 
θερμότητας.  

 Παρέχετε καλό αερισμό του συμπιεστή και 
του συμπυκνωτή. 

 Μην αφήνετε την πόρτα ανοιχτή 
περισσότερο από ότι απαιτείται και ανοίγετέ 
τη μόνο όταν απαιτείται. 

 Διατηρείτε το συμπυκνωτή καθαρό (τις 
σωληνώσεις στην πίσω πλευρά της 
συσκευής). 

 Για πιο αποτελεσματική λειτουργία 
προσπαθήστε να διατηρήσετε την 
ατμόσφαιρα κάτω των 27ºC και 65% ΣΥ 
(Σχετική Υγρασία)". 

 

Συμβουλές για απόψυξη της 
συσκευής σας 
 

Λειτουργία του χώρου συντήρησης & του 
χώρου έντονης ψύξης. 
Η απόψυξη της συσκευής σας σε λειτουργία 
Συντήρησης ή Έντονης ψύξης είναι απολύτως 
αυτόματη και προκύπτει στο διάστημα 
παύσης του μοτέρ-συμπιεστή που ελέγχεται 
από τον θερμοστάτη. Δεν απαιτείται η 
παρέμβασή σας. Το νερό από την απόψυξη 
συλλέγεται στον δίσκο συλλογής νερού που 
βρίσκεται στο πίσω μέρος της συσκευής, από 
όπου εξατμίζεται. 
Λειτουργία του καταψύκτη. 
- Σας συμβουλεύουμε να κάνετε απόψυξη 
στον καταψύκτη τουλάχιστον δύο φορές το 
χρόνο ή όταν το στρώμα πάγου έχει 
αποκτήσει υπερβολικό πάχος. 
- Ο σχηματισμός πάγου είναι κανονικό 
φαινόμενο. 
- Η ποσότητα και η ταχύτητα σχηματισμού του 
πάγου εξαρτάται από τις συνθήκες 
περιβάλλοντος και από το πόσο συχνά 
ανοίγεται η πόρτα. 
- Σας συνιστούμε να κάνετε απόψυξη στη 
συσκευή όταν η ποσότητα του φαγητού είναι η 
ελάχιστη. 
- Πριν κάνετε απόψυξη, ρυθμίστε το κουμπί 
του θερμοστάτη σε υψηλότερη θέση της 
λειτουργίας κατάψυξης ώστε τα 
αποθηκευμένα τρόφιμα να είναι πιο κρύα. 
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- Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα. 
- Αφαιρέστε τα κατεψυγμένα τρόφιμα, τυλίξτε 
τα σε αρκετά φύλλα χαρτιού και τοποθετήστε 
τα στο ψυγείο ή σ' ένα κρύο μέρος. 
- Κατά την απόψυξη αν υπάρχει μεγάλη 
ποσότητα πάγου ελέγξτε στο πίσω μέρος της 
συσκευής το επίπεδο του νερού στον δίσκο 
συλλογής νερού (σχήμα 6.). Σε περίπτωση 
που ξεπεραστεί η μέγιστη χωρητικότητα του 
δίσκου συλλογής νερού απομακρύνετέ τον 
προκειμένου να απορρίψετε το νερό που έχει 
συλλεχθεί και στη συνέχεια τοποθετήστε τον 
δίσκο εκ νέου. 
- Για γρηγορότερη απόψυξη παρακαλούμε 
αφήστε την πόρτα ανοικτή. 
Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά μεταλλικά 
αντικείμενα για να απομακρύνετε τον 
πάγο. 
Μη χρησιμοποιείτε για την απόψυξη 
πιστολάκι μαλλιών ή άλλες ηλεκτρικές 
συσκευές θέρμανσης. 
 

Καθαρισμός του εσωτερικού 
 

Πριν αρχίσετε τον καθαρισμό, αποσυνδέστε 
τη συσκευή από το δίκτυο παροχής ρεύματος. 

 Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή όταν 
της κάνετε απόψυξη. 

 Πλύνετε το εσωτερικό με χλιαρό νερό στο 
οποίο έχετε προσθέσει λίγο ουδέτερο 
απορρυπαντικό. Μη χρησιμοποιείτε σαπούνι, 
βενζίνη ή ασετόν που μπορούν να αφήσουν 
έντονη οσμή. 

 Σκουπίστε με ένα υγρό σφουγγάρι και 
στεγνώστε με ένα μαλακό πανί. 
Στη διάρκεια αυτής της εργασίας, αποφύγετε 
τη χρήση υπερβολικής ποσότητας νερού, για 
να αποφύγετε την είσοδό του στη θερμική 
μόνωση της συσκευής, πράγμα που θα 
προκαλούσε δυσάρεστες οσμές. 
Μην ξεχνάτε να καθαρίζετε το λάστιχο 
στεγανοποίησης της πόρτας, ειδικά τις 
πτυχωτές νευρώσεις, με ένα καθαρό πανί. 
 
 
 

 

Εξωτερικός καθαρισμός 
 

 Καθαρίστε το εξωτερικό του ψύκτη με ένα 
σφουγγάρι με διάλυμα απορρυπαντικού σε 
χλιαρό νερό, σκουπίστε το με ένα μαλακό πανί 
και αφήστε το να στεγνώσει. 

 Ο καθαρισμός του εξωτερικού μέρους του 
κυκλώματος ψύξης (συμπιεστής, 
συμπυκνωτήρας, σωλήνες σύνδεσης) θα 
πρέπει να γίνει με μαλακή βούρτσα ή με 
ηλεκτρική σκούπα. Κατά τη διάρκεια αυτής της 
εργασίας, προσέξτε να μην παραμορφώσετε 
τους σωλήνες και να μην αποσυνδέσετε τα 
καλώδια. 
Μη χρησιμοποιείτε υλικά που χαράζουν ή 
λειαίνουν! 

 Αφού έχετε τελειώσει τον καθαρισμό, 
τοποθετήστε πάλι τα αξεσουάρ στις θέσεις 
τους και συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα. 

 Ο δίσκος θα καθαρίζεται κάθε φορά που 
απαιτείται. 
Προσοχή: Ο καθαρισμός θα γίνεται αφού ο 
δίσκος έχει αποσπαστεί από τη συσκευή. 
Αφού έχετε τελειώσει τον καθαρισμό, 
τοποθετήστε πάλι τα αξεσουάρ στις θέσεις 
τους. 
 

 

EL                                                            Οδηγίες χρήσης 
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Οδηγός ανεύρεσης βλαβών 
 

Η συσκευή δεν λειτουργεί. 
 Υπάρχει διακοπή ρεύματος. 
 Το φις του καλωδίου ρεύματος δεν έχει μπει 

καλά στην πρίζα. 
 Καμένη ασφάλεια. 
 Ο θερμοστάτης είναι στη θέση 

απενεργοποίησης „OFF”. 
 

Οι θερμοκρασίες δεν είναι αρκετά χαμηλές 
(κόκκινο LED αναμμένο). 
 Τα τρόφιμα δεν επιτρέπουν το κλείσιμο της 

πόρτας. 
 Η συσκευή δεν έχει εγκατασταθεί σωστά. 
 Η συσκευή έχει τοποθετηθεί πολύ κοντά σε 

πηγή θερμότητας. 
 Το κουμπί του θερμοστάτη δεν είναι στη 

σωστή θέση. 
 

Υπερβολική συσσώρευση πάγου στη 
λειτουργία κατάψυξης. 
 Η πόρτα δεν κλείστηκε κανονικά. 
 

Δεν λειτουργεί ο εσωτερικός φωτισμός  
 Καμένη λάμπα. Αποσυνδέστε τη συσκευή 
από την πρίζα, βγάλτε τη λάμπα και 
αντικαταστήστε τη με νέα.  
 

Τα ακόλουθα δεν αποτελούν βλάβη. 
 Πιθανοί θόρυβοι και ξεροί ήχοι (κρακ) που 
προέρχονται από το προϊόν: κυκλοφορία του 
ψυκτικού μέσου στο σύστημα. 
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Θόρυβοι  κατά τη λε ιτουργία  
 

Για να διατηρεί τη θερμοκρασία στη 
ρυθμισμένη τιμή, ο συμπιεστής της συσκευής 
ξεκινά περιοδικά τη λειτουργία του. 
Οι θόρυβοι που μπορούν να ακουστούν σε μια 
τέτοια περίπτωση είναι φυσιολογικοί. 
Οι θόρυβοι μειώνονται όταν η συσκευή φθάσει 
τη θερμοκρασία λειτουργίας. 
Ο βόμβος προέρχεται από το συμπιεστή. 
Μπορεί να είναι λίγο ισχυρότερος κατά το 
ξεκίνημα του συμπιεστή. 
Οι θόρυβοι φυσαλίδων και γουργουρητού που 
προέρχονται από το ψυκτικό που κυκλοφορεί 
στους σωλήνες της συσκευής, είναι κανονικοί 
θόρυβοι λειτουργίας. 
 
Προειδοποίηση! 
Ποτέ μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε 
μόνοι σας τη συσκευή ή τα ηλεκτρικά της μέρη. 
Οποιαδήποτε επισκευή γίνει από μη 
εξουσιοδοτημένο άτομο είναι επικίνδυνη για το 
χρήστη και μπορεί να έχει σαν αποτέλεσμα την 
ακύρωση της εγγύησης. 
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Το σύμβολο           στο προϊόν ή στη συσκευασία του δηλώνει ότι δεν επιτρέπεται να 
πετάξετε το προϊόν αυτό στα κοινά οικιακά απορρίμματα. Αντίθετα θα πρέπει να 
παραδοθεί στο αρμόδιο σημείο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Εξασφαλίζοντας τη σωστή απόρριψη του προϊόντος, θα 
βοηθήσετε στην πρόληψη ενδεχόμενων αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την 
ανθρώπινη υγεία, που αλλιώς θα μπορούσαν να προκληθούν από ακατάλληλο χειρισμό 
του προϊόντος αυτού ως αποβλήτου. Αν θέλετε να μάθετε περισσότερες λεπτομέρειες 
σχετικά με την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, απευθυνθείτε στην τοπική σας δημοτική 
αρχή, στην υπηρεσία αποκομιδής οικιακών απορριμμάτων ή στο κατάστημα όπου 
προμηθευτήκατε το προϊόν. 
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